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De indiener wil met dit voorstel de kieswetgeving
aanpassen conform een recent arrest van het
Arbitragehof, dat de uitvoering van een aantal bepa-
lingen van de kieswethervorming van 13 december
2002 schorst. Concreet wil de auteur terugkeren naar
de situatie vóór de wijzigingen voor Vlaams-Brabant,
Waals-Brabant en het administratief arrondissement
Brussel-Halle-Vilvoorde. Aldus komen er opnieuw
afzonderlijke kieslijsten voor de Kamer in de arron-
dissementen Leuven, Nijvel en Brussel-Halle-
Vilvoorde, de apparentering zal opnieuw gelden en
er wordt afgezien van het gebruik van de 5-procent-
drempel.

Cette proposition de loi vise à adapter la législa-
tion électorale en fonction d’un arrêt récent de la Cour
d’arbitrage, qui suspend l’exécution d’un certain nom-
bre de dispositions de la réforme de la législation
électorale du 13 décembre 2002. Concrètement,
l’auteur souhaite revenir à la situation telle qu’elle
était avant qu’interviennent les modifications con-
cernant le Brabant flamand, le Brabant wallon et l’ar-
rondissement administratif de Bruxelles-Hal-Vilvorde.
Par conséquent, il y aura à nouveau des listes élec-
torales séparées dans les arrondissements de Lou-
vain, de Nivelles et de Bruxelles-Hal-Vilvorde, l’ap-
parentement sera à nouveau d’application et l’on
renoncera à l’utilisation du seuil de cinq pour cent.

SAMENVATTING RÉSUMÉ
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DÉVELOPPEMENTS

MESDAMES, MESSIEURS,

Par son arrêt du 26 février 2003 (arrêt 30/2003), la
Cour d’arbitrage a suspendu les dispositions suivan-
tes de la législation électorale :

– les articles 3, 4, 5, 6, 9, 10 et 11 de la loi du 13
décembre 2002 modifiant le Code électoral ainsi que
son annexe ;

– les articles 10, 2°, et 12, 2°, de la loi du 13 décem-
bre 2002 portant diverses modifications en matière de
législation électorale ;

– l’article 16 de la même loi, en tant qu’il s’applique
aux circonscriptions électorales de Bruxelles-Hal-Vil-
vorde, Louvain et Nivelles, pour l’élection de la Cham-
bre des représentants ;

– l’article 25 de la même loi, en tant qu’il concerne
le modèle particulier du bulletin de vote pour l’élection
de la Chambre des représentants dans la circonscrip-
tion électorale de Bruxelles-Hal-Vilvorde ;

– les articles 28, 29 et 30 de la même loi.

Le gouvernement indique qu’il se plie à cet arrêt.  Il
n’y a pas lieu, dès lors, d’attendre l’arrêt annulant les
dispositions précitées.

La présente proposition de loi vise par conséquent à
supprimer les dispositions suspendues du Code élec-
toral, conformément à l’arrêt n° 30/2003 de la Cour
d’arbitrage.

TOELICHTING

Dames en Heren,

In zijn arrest van 26 februari 2003 (arrest 30/2003)
heeft het Arbitragehof de volgende bepalingen uit de
kieswetgeving geschorst :

– de artikelen 3, 4, 5, 6, 9, 10 en 11 van de wet van
13 december 2002 tot wijziging van het Kieswetboek
evenals zijn bijlage ;

– de artikelen 10, 2° en 12, 2° van de wet van 13
december 2002 houdende verschillende wijzigingen van
de kieswetgeving ;

– artikel 16 van dezelfde wet in zoverre het voor de
verkiezingen van de Kamer van volksvertegenwoordi-
gers verwijst naar de kieskringen Brussel-Halle-
Vilvoorde, Leuven en Nijvel ;

– artikel 25 van dezelfde wet, in zoverre het betrek-
king heeft op het bijzonder model van stembiljet voor
de verkiezingen van de Kamer van volksvertegenwoor-
digers in de kieskring Brussel-Halle-Vilvoorde ;

– de artikelen 28, 29 en 30 van dezelfde wet.

De regering stelt dat zij zich neerlegt bij dit arrest.
Dientengevolge moet het arrest inzake de vernietiging
van voormelde bepalingen niet afgewacht worden.

Dit wetsvoorstel strekt er dan ook toe om conform
het arrest 30/2003 van het Arbitragehof de geschorste
bepalingen te schrappen uit het kieswetboek.

Geert BOURGEOIS (VU-ID)
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PROPOSITION DE LOI

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 77
de la Constitution.

Art. 2

À l’article 94 du Code électoral, modifié pour la der-
nière fois par la loi du 13 décembre 2002 portant diver-
ses modifications en matière de législation électorale,
sont apportées les modifications suivantes :

A) le § 1er, alinéa 5, inséré par la loi du 13 décembre
2002, est abrogé ;

B) le § 2, inséré par la loi du 13 décembre 2002, est
abrogé.

Art. 3

À l’article 115 du même Code, modifié par la loi du
13 décembre 2002, les alinéas 2 et 3 sont remplacés
par la disposition suivante :

«Pour l’élection des membres de la Chambre des
Représentants, les déclarations de groupement pré-
vues à l’article 132 doivent être remises le jeudi,
dixième jour avant celui du scrutin, de 14 à 16 heures :

1° au président du bureau principal de la circons-
cription électorale siégeant au chef-lieu de la province,
à l’exception des provinces du Brabant wallon et du

Brabant flamand ;

2° au président du bureau principal de la circons-
cription électorale de Bruxelles-Hal-Vilvorde, pour les
groupements concernant, d’une part, les circonscrip-
tions électorales de Bruxelles-Hal-Vilvorde et de Ni-
velles et, d’autre part, les circonscriptions électorales
de Bruxelles-Hal-Vilvorde et de Louvain.

Ces bureaux remplissent la fonction de bureau cen-
tral provincial. ».

Art. 4

À l’article 116 du même Code, modifié par la loi du
13 décembre 2002, sont apportées les modifications
suivantes :

WETSVOORSTEL

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 77 van de Grondwet.

Art. 2

Artikel 94 van het Kieswetboek, laatst gewijzigd bij
de wet van 13 december 2002 tot wijziging van het
Kieswetboek evenals zijn bijlage, wordt gewijzigd als
volgt :

A) § 1, vijfde lid, ingevoegd bij de wet van 13 de-
cember 2002, wordt opgeheven ;

B) § 2, ingevoegd bij de wet van 13 december 2002,
wordt opgeheven.

Art. 3

In artikel 115 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij
dezelfde wet van 13 december 2002, worden het tweede
en het derde lid vervangen als volgt :

«Voor de verkiezing van de leden van de Kamer van
volksvertegenwoordigers worden de in artikel 132 be-
doelde verklaringen van lijstverbindingen overhandigd
op donderdag, tiende dag voor de stemming tussen 14
en 16 uur :

1° aan de voorzitter van het hoofdbureau van de
kieskring dat in de provinciehoofdplaats zitting houdt,
met uitzondering van de provincies Vlaams Brabant en
Waals Brabant ;

2° aan de voorzitter van het hoofdbureau van de
kieskring Brussel-Halle-Vilvoorde, voor de verbindin-
gen betreffende enerzijds de kieskringen Brussel-Halle-
Vilvoorde en Nijvel, en anderzijds, de kieskringen Brus-
sel-Halle-Vilvoorde en Leuven.

Deze bureaus fungeren als provinciaal centraal bu-
reau.».

Art. 4

Artikel 116 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de-
zelfde wet van 13 december 2002, wordt gewijzigd als
volgt:
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A) les deux derniers alinéas du § 1er sont abrogés ;

B) au § 5, alinéa 5, la phrase « Toutefois, le nombre
maximum … circonscriptions» est supprimée.

Art. 5

À l’article 128, § 1er, du même Code, l’alinéa 6, in-
séré par la loi du 13 décembre 2002 portant diverses
modifications en matière de législation électorale, est
abrogé.

Art. 6

L’article 132, alinéa 2, du même code, modifié par la
loi du 13 décembre 2002 modifiant le Code électoral
ainsi que son annexe, est remplacé par la disposition
suivante :

« Ces déclarations peuvent aussi porter soit sur le
groupement de listes dans la circonscription électo-
rale de Bruxelles-Hal-Vilvorde et la circonscription élec-
torale de Louvain, soit sur le groupement de listes dans
la circonscription électorale de Bruxelles-Hal-Vilvorde
et la circonscription électorale de Nivelles. ».

Art. 7

À l’article 137 du même Code, modifié par la même
loi du 13 décembre 2002, les mots « du chef-lieu de la
circonscription électorale de Bruxelles-Hal-Vilvorde»
sont remplacés par les mots «du chef-lieu de la pro-
vince».

Art. 8

L’article 156, § 3, du même Code, inséré par la loi
du 13 décembre 2002 portant diverses modifications
en matière de législation électorale, est abrogé.

Art. 9

L’article 161bis, § 2, du même Code, inséré par la
loi du 13 décembre 2002 modifiant le Code électoral
ainsi que son annexe, est abrogé.

A) De laatste twee leden van §1 worden opgehe-
ven;

B) In §5, 5de lid vervalt de zin «Evenwel wordt het
maximum… kieskringen».

Art. 5

In artikel 128 § 1 van hetzelfde Wetboek wordt het
bij de wet van 13 december 2002 houdende verschil-
lende wijzigingen van de kieswetgeving ingevoegde
zesde lid opgeheven.

Art. 6

Artikel 132, tweede lid van hetzelfde Wetboek, ge-
wijzigd bij de wet van 13 december 2002 tot wijziging
van het Kieswetboek evenals zijn bijlage, wordt ver-
vangen als volgt :

«Deze verklaringen mogen ook betrekking hebben
hetzij op verbinding van lijsten in de kieskring Brussel-
Halle-Vilvoorde en de kieskring Leuven, hetzij op ver-
binding van lijsten in de kieskring Brussel-Halle-
Vilvoorde en de kieskring Nijvel.».

Art. 7

In artikel 137 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij
dezelfde wet van 13 december 2002, worden de woor-
den «van de hoofdplaats van de kieskring Brussel-Halle-
Vilvoorde» vervangen door de woorden «van de
provinciehoofdplaats».

Art. 8

In artikel 156 van hetzelfde Wetboek wordt § 3, in-
gevoegd bij de wet van 13 december 2002 houdende
verschillende wijzigingen van de kieswetgeving opge-
heven.

Art. 9

In artikel 161bis van hetzelfde Wetboek wordt §2,
ingevoegd bij de wet van 13 december 2002 tot wijzi-
ging van het Kieswetboek evenals zijn bijlage opgehe-
ven.
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Art. 10

Dans le même Code, le chapitre IVbis, contenant
l’article 165bis, inséré par la loi du 13 décembre 2002
portant diverses modifications en matière de législa-
tion électorale, est abrogé.

Art. 11

Au titre IV du même Code, le chapitre Vbis, conte-
nant les articles 168bis à 168quater, inséré par la loi
du 13 décembre 2002 modifiant le Code électoral ainsi
que son annexe, est abrogé.

Art. 12

Le modèle spécial de bulletin de vote introduit, pour
l’élection de la Chambre des représentants dans la cir-
conscription électorale de Bruxelles-Hal-Vilvorde, par
l’article 25 de la loi du 13 décembre 2002 portant di-
verses modifications en matière de législation électo-
rale et annexé au Code électoral est remplacé par le
modèle qui était en vigueur avant la modification légale
du 13 décembre 2002.

Art. 13

À l’article 7, § 2, alinéa 4, de la loi du 11 avril 1994
organisant le vote automatisé, modifié par la loi du
13 décembre 2002 portant diverses modifications en
matière de législation électorale, les mots « des repré-
sentants », insérés par la loi du 13 décembre 2002, sont
supprimés.

Art. 14

L’article 20, alinéa 2, de la même loi du 11 avril 1994,
modifié par la même loi du 13 décembre 2002, est rem-
placé par l’alinéa suivant :

«Dans la circonscription électorale de Bruxelles-Hal-
Vilvorde, lors de l’élection du Parlement européen ou
du Sénat, le président du bureau principal de canton
procède à l’impression de deux tableaux de recense-
ment : l’un rédigé en français, recense les résultats
des suffrages exprimés en faveur des listes de candi-
dats déposées au bureau principal du collège français,
et l’autre, rédigé en néerlandais, recense les résultats

Art. 10

In hetzelfde Wetboek wordt het hoofdstuk IVbis dat
artikel 165bis omvat, ingevoegd bij de wet van 13 de-
cember 2002 houdende verschillende wijzigingen van
de kieswetgeving opgeheven.

Art. 11

In titel IV van hetzelfde Wetboek wordt het hoofd-
stuk Vbis dat de artikelen 168bis tot 168quater omvat,
ingevoegd bij de wet van 13 december 2002 tot wijzi-
ging van het Kieswetboek evenals zijn bijlage opgehe-
ven.

Art. 12

De modellen van stembiljet die als bijlage bij het-
zelfde Wetboek opgenomen zijn (modellen IIa tot IIg ),
vervangen bij de wet van 27 december 2000 en bij de
wet van 13 december 2002 houdende verschillende
wijzigingen van de kieswetgeving, worden hersteld in
de vorm die van kracht was vóór laastgenoemde wets-
wijziging.

Art. 13

In artikel 7, §2 vierde lid van de wet van 11 april
1994 tot organisatie van de geautomatiseerde stem-
ming, gewijzigd bij de wet van 13 december 2002 hou-
dende verschillende wijzigingen van de kieswetgeving
vervallen de woorden «van de vertegenwoordigers»,
ingevoegd bij de wet van 13 december 2002.

Art. 14

In artikel 20 van de dezelfde wet van 11 april 1994,
gewijzigd bij dezelfde wet van 13 december 2002, wordt
het tweede lid vervangen als volgt :

«In de kieskring Brussel-Halle-Vilvoorde drukt de
voorzitter van het hoofdkantonbureau bij de verkiezing
van het Europese parlement of van de Senaat twee
stemopnemingstabellen af; de ene in het Nederlands
gesteld, bevat de uitslag uitgebracht op een kandidaten-
lijst ingediend bij het Nederlandse collegehoofdbureau,
en de andere, in het Frans gesteld, bevat de uitslag
van de stemmen uitgebracht op een kandidatenlijst in-
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des suffrages exprimés en faveur des listes de candi-
dats déposées au bureau principal du collège néerlan-
dais; il procède à l’impression d’un procès-verbal dis-
tinct pour chaque collège».

Art. 15

L’article 1er, § 1er, 2°, de la loi du 3 juillet 1971 rela-
tive à la répartition des membres des Chambres légis-
latives en groupes linguistiques et portant diverses dis-
positions relatives aux conseils culturels pour la
communauté culturelle française et pour la commu-
nauté culturelle néerlandaise, modifié par la même loi
du 13 décembre 2002, est remplacé par le texte sui-
vant:

«2° Les députés élus sur les listes déposées dans
la circonscription électorale de Bruxelles-Hal-Vilvorde
font partie soit du groupe linguistique français, soit du

groupe linguistique néerlandais, selon qu’ils prêtent
serment en français ou en néerlandais. Si le serment
est prêté en plusieurs langues, celle d’entre elles qui
est utilisée en premier lieu est déterminante».

27 janvier 2003

gediend bij het Franse collegehoofdbureau; hij drukt voor
ieder college een onderscheiden proces-verbaal af».

Art. 15

Artikel 1 § 1, 2° van de wet van 3 juli 1971 tot inde-
ling van de leden van de Wetgevende Kamers in taal-
groepen en houdende diverse bepalingen betreffende
cultuurraden voor de Nederlandse cultuurgemeenschap
en voor de Franse cultuurgemeenschap, gewijzigd bij
dezelfde wet van 13 december 2002, wordt vervangen
als volgt:

«2° De volksvertegenwoordigers gekozen door het
kiescollege van het arrondissement Brussel maken deel
uit van de Nederlandse of de Franse taalgroep van de
Kamer van volksvertegenwoordigers, naar gelang zij
de eed in het Nederlands, dan wel in het Frans afleg-
gen. Wordt de eed in verscheidene talen afgelegd, dan
is de taal waarin zij eerst is afgelegd, beslissend.».

27 januari 2003

Geert BOURGEOIS (VU&ID)
Frieda BREPOELS (VU&ID)
Danny PIETERS (VU&ID)
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BASISTEKSTEN AANGEPAST AAN HET
VOORSTEL

KIESWETBOEK

Art. 94
 
§ 1. In de hoofdplaats van elke kieskring voor de

verkiezing van de leden van de Kamer van volksverte-
genwoordigers wordt een hoofdbureau van de kieskring
samengesteld.

  Het hoofdbureau van de kieskring moet ten minste
twintig dagen voor de verkiezing samengesteld zijn.
Het wordt voorgezeten door de voorzitter van de recht-
bank van eerste aanleg van de hoofdplaats of, bij zijn
ontstentenis, door de magistraat die hem vervangt.

  In de kieskringen waar geen rechtbank van eerste
aanleg is, wordt het hoofdbureau voorgezeten door de
vrederechter van de hoofdplaats of, bij zijn ontstente-
nis, door één van zijn plaatsvervangers naar dienst-
ouderdom.

  Het hoofdbureau van de kieskring bestaat, buiten
de voorzitter, uit vier bijzitters en vier plaatsvervan-
gende bijzitters, door de voorzitter aangewezen uit de
kiezers van de hoofdplaats van de kieskring en een
secretaris benoemd overeenkomstig de bepalingen van
artikel 100.

  (…)1

Bij samenvoeging van twee of meer administratieve
arrondissementen voor de verkiezing van de volksver-
tegenwoordigers, wordt de hoofdplaats aangegeven in
de bij artikel 87 bedoelde indelingstabel.

  Het hoofdbureau van de kieskring houdt zich uit-
sluitend bezig met de aan de stemming voorafgaande
verrichtingen en met de algemene telling van de stem-
men.

  De voorzitter houdt toezicht over de gezamenlijke
verrichtingen in de kieskring en schrijft zo nodig de
spoedmaatregelen voor die de omstandigheden moch-
ten vereisen.

      § 2. (…)2

BASISTEKSTEN

KIESWETBOEK

Art. 94
 
     § 1. In de hoofdplaats van elke kieskring voor de

verkiezing van de leden van de Kamer van volksverte-
genwoordigers wordt een hoofdbureau van de kieskring
samengesteld.

  Het hoofdbureau van de kieskring moet ten minste
twintig dagen voor de verkiezing samengesteld zijn.
Het wordt voorgezeten door de voorzitter van de recht-
bank van eerste aanleg van de hoofdplaats of, bij zijn
ontstentenis, door de magistraat die hem vervangt.

  In de kieskringen waar geen rechtbank van eerste
aanleg is, wordt het hoofdbureau voorgezeten door de
vrederechter van de hoofdplaats of, bij zijn ontstente-
nis, door één van zijn plaatsvervangers naar dienst-
ouderdom.

  Het hoofdbureau van de kieskring bestaat, buiten
de voorzitter, uit vier bijzitters en vier plaatsvervan-
gende bijzitters, door de voorzitter aangewezen uit de
kiezers van de hoofdplaats van de kieskring en een
secretaris benoemd overeenkomstig de bepalingen van
artikel 100.

  In het hoofdbureau van de kieskring Brussel-Halle-
Vilvoorde moet minstens één bijzitter een magistraat
zijn van de rechtbank van eerste aanleg van Brussel
van de andere taalrol dan die van de voorzitter van het
hoofdbureau.

Bij samenvoeging van twee of meer administratieve
arrondissementen voor de verkiezing van de volksver-
tegenwoordigers, wordt de hoofdplaats aangegeven in

Het hoofdbureau van de kieskring houdt zich uitslui-
tend bezig met de aan de stemming voorafgaande ver-
richtingen en met de algemene telling van de stem-
men.

  De voorzitter houdt toezicht over de gezamenlijke
verrichtingen in de kieskring en schrijft zo nodig de
spoedmaatregelen voor die de omstandigheden moch-
ten vereisen.

    § 2. Zonder afbreuk te doen aan de bepalingen
voorzien in het tweede lid en de volgende leden:

  1° het hoofdbureau van de kieskring Brussel-Halle-
Vilvoorde is belast met de kiesverrichtingen voor de
lijsten van de Franstalige kandidaten en voor de lijsten
van de Nederlandstalige kandidaten voorgedragen in
deze kieskring;

1 Art. 2a: opheffing.
2 Art. 2b: opheffing.
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TEXTES DE BASE ADAPTES
A LA PROPOSITION

CODE ELECTORAL

Art. 94 

    § 1er. Au chef-lieu de chaque circonscription élec-
torale pour l’élection des membres de la Chambre des
représentants, il est constitué un bureau principal de
la circonscription électorale.

  Le bureau principal de la circonscription électorale
doit être constitué au moins vingt jours avant l’élec-
tion. Il est présidé par le président du tribunal de pre-
mière instance du chef-lieu ou, à son défaut, par le
magistrat qui le remplace.

  Dans les circonscriptions électorales où il n’y a
pas de tribunal de première instance le bureau princi-
pal est présidé par le juge de paix du chef-lieu ou, à
son défaut, par l’un de ses suppléants suivant l’ordre
d’ancienneté.

  Le bureau principal de la circonscription électorale
comprend outre le président, quatre assesseurs et qua-
tre assesseurs-suppléants désignés par le président
parmi les électeurs de la commune chef-lieu de la cir-
conscription électorale et un secrétaire nommé con-
formément aux dispositions de l’article 100.

  (…)1

    En cas de réunion de deux ou plusieurs arrondis-
sements administratifs pour l’élection des représen-
tants le chef-lieu est indiqué dans le tableau de répar-
tition visé à l’article 87.

  Le bureau principal de la circonscription électorale
est chargé exclusivement de l’accomplissement des
opérations préliminaires de l’élection et de celles du
recensement général des votes.

  Son président exerce un contrôle sur l’ensemble
des opérations dans la circonscription électorale et
prescrit au besoin les mesures d’urgence que les cir-
constances pourraient rendre nécessaires.

      § 2. (…)2

TEXTES DE BASE

CODE ELECTORAL

Art. 94 

    § 1er. Au chef-lieu de chaque circonscription élec-
torale pour l’élection des membres de la Chambre des
représentants, il est constitué un bureau principal de
la circonscription électorale.

  Le bureau principal de la circonscription électorale
doit être constitué au moins vingt jours avant l’élec-
tion. Il est présidé par le président du tribunal de pre-
mière instance du chef-lieu ou, à son défaut, par le
magistrat qui le remplace.

  Dans les circonscriptions électorales où il n’y a
pas de tribunal de première instance le bureau princi-
pal est présidé par le juge de paix du chef-lieu ou, à
son défaut, par l’un de ses suppléants suivant l’ordre
d’ancienneté.

  Le bureau principal de la circonscription électorale
comprend outre le président, quatre assesseurs et qua-
tre assesseurs-suppléants désignés par le président
parmi les électeurs de la commune chef-lieu de la cir-
conscription électorale et un secrétaire nommé con-
formément aux dispositions de l’article 100.

  Dans le bureau principal de la circonscription de
Bruxelles-Hal-Vilvorde, un des assesseurs au moins
est magistrat du tribunal de première instance de
Bruxelles de l’autre rôle linguistique que celui du prési-
dent du bureau principal.

  En cas de réunion de deux ou plusieurs arrondis-
sements administratifs pour l’élection des représen-
tants le chef-lieu est indiqué dans le tableau de répar-
tition visé à l’article 87.

  Le bureau principal de la circonscription électorale
est chargé exclusivement de l’accomplissement des
opérations préliminaires de l’élection et de celles du
recensement général des votes.

  Son président exerce un contrôle sur l’ensemble
des opérations dans la circonscription électorale et
prescrit au besoin les mesures d’urgence que les cir-
constances pourraient rendre nécessaires.

    § 2. Sans préjudice des dispositions prévues aux
alinéas 2 et suivants:

  1° le bureau principal de la circonscription électo-
rale de Bruxelles-Hal-Vilvorde est chargé des opéra-
tions relatives aux listes de candidats d’expression fran-
çaise et aux listes de candidats d’expression
néerlandaise déposées dans cette circonscription élec-
torale;

1 Art. 2a: suppression.
2 Art. 2b: suppression.
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Art. 115 

De voordrachten van kandidaten worden aan de voor-
zitter van het hoofdbureau van de kieskring en aan de

  2° het hoofdbureau van de kieskring Leuven is be-
last met de kiesverrichtingen voor de lijsten van de
kandidaten die worden voorgedragen in de kieskring
Leuven.

 Voor de verrichtingen die zowel op de kieskring Brus-
sel-Halle-Vilvoorde betrekking hebben als op de kies-
kring Leuven, wordt een bureau opgericht dat de leden
van elk van deze twee bureaus verenigt.

  Het bureau aangeduid in het vorige lid, genaamd
«verenigd bureau», houdt zitting in de hoofdplaats van
de kieskring Brussel-Halle-Vilvoorde. Het wordt voor-
gezeten door de voorzitter van de kieskring die het
grootste aantal inwoners telt. In geval van staking van
stemmen in de schoot van het verenigd bureau is de
stem van de voorzitter doorslaggevend. Het verenigd
bureau is bevoegd voor de volgende verrichtingen:

  1° het opmaken en drukken van het stembiljet, zo-
als bepaald in de artikelen 127 tot 129;

  2° de verrichtingen inzake het tellen van de stem-
men, de aanwijzing en de afkondiging van de
verkozenen, zoals bepaald in de artikelen 164 en 172
tot 176;

  3° het opstellen van het proces-verbaal van de ver-
kiezing, zoals bepaald in artikel 177.

  Indien tussen de zittingen van het voorlopig en van
het definitief afsluiten van de kandidatenlijsten, zoals
bepaald in de artikelen 119 en 124, de indieners of de
kandidaten van een lijst die behoort tot het geheel van
lijsten van Franstalige kandidaten of tot het geheel van
lijsten van Nederlandstalige kandidaten van de kies-
kring Brussel-Halle-Vilvoorde een klacht hebben inge-
diend tegen het aanvaarden van kandidaten op een lijst
die ingediend is in handen van de voorzitter van het
hoofdbureau van de kieskring Leuven, of omgekeerd,
indien de indieners of de kandidaten van een lijst die
werd ingediend in handen van de voorzitter van het
hoofdbureau in laatstgenoemde kieskring een klacht
hebben ingediend tegen het aanvaarden van een kan-
didaat op een lijst die behoort tot het geheel van de
lijsten van Franstalige kandidaten of tot het geheel van
de lijsten van Nederlandstalige kandidaten van de kies-
kring Brussel-Halle-Vilvoorde, dan overleggen het
hoofdbureau van laatstgenoemde kieskring en het
hoofdbureau van de kieskring Leuven met elkaar en
houden ze zitting, indien nodig, als verenigd bureau
tijdens de definitieve afsluiting van de kandidatenlijsten,
om elke contradictie in de beslissingen over deze klach-
ten te vermijden.

Art. 115 

De voordrachten van kandidaten worden aan de voor-
zitter van het hoofdbureau van de kieskring en aan de
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Art. 115
 
Les présentations de candidats doivent être dépo-

sées entre les mains du président du bureau principal

  2° le bureau principal de la circonscription électo-
rale de Louvain est chargé des opérations relatives
aux listes de candidats déposées dans la circonscrip-
tion électorale de Louvain.

 Pour les opérations qui concernent à la fois la cir-
conscription électorale de Bruxelles-Hal-Vilvorde et la
circonscription électorale de Louvain, il est constitué
un bureau réunissant les membres de chacun de ces
deux bureaux.

  Le bureau visé à l’alinéa précédent, dénommé «le
bureau réuni», siège au chef-lieu de la circonscription
électorale de Bruxelles-Hal-Vilvorde. Il est présidé par
le président du bureau de la circonscription qui com-
prend le plus grand nombre d’habitants. En cas de pa-
rité des voix au sein du bureau réuni, la voix du prési-
dent est prépondérante. Le bureau réuni est compétent
pour les opérations ci-après:

  1° la formulation et l’impression du bulletin de vote,
visées aux articles 127 à 129;

  2° les opérations de recensement des voix, de dé-
signation et de proclamation des élus, visées aux arti-
cles 164 et 172 à 176;

 3° l’établissement du procès-verbal de l’élection visé
à l’article 177.

  Si entre les séances d’arrêts provisoire et définitif
de la liste des candidats, visées aux articles 119 et
124, les déposants ou les candidats d’une liste appar-
tenant au groupe de listes de candidats d’expression
française ou au groupe de listes de candidats d’ex-
pression néerlandaise de la circonscription électorale
de Bruxelles-Hal-Vilvorde ont introduit une réclamation
contre l’admission de candidats figurant sur une liste
remise entre les mains du président du bureau princi-
pal de la circonscription électorale de Louvain, ou in-
versement, si les déposants ou les candidats d’une
liste remise entre les mains du président du bureau
principal de cette dernière circonscription électorale
ont introduit une réclamation contre l’admission de can-
didats figurant sur une liste appartenant au groupe de
listes de candidats d’expression française ou au groupe
de listes de candidats d’expression néerlandaise de la
circonscription électorale de Bruxelles-Hal-Vilvorde, le
bureau principal de cette dernière circonscription élec-
torale et le bureau principal de la circonscription élec-
torale de Louvain, se concertent et au besoin siègent
en bureau réuni lors de la séance d’arrêt définitif de la
liste des candidats, afin d’éviter toute contradiction de
décisions sur le sort à réserver à ces réclamations.

Art. 115
 
Les présentations de candidats doivent être dépo-

sées entre les mains du président du bureau principal
de la circonscription électorale ainsi que du président
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voorzitter van het collegehoofdbureau ter hand gesteld
op vrijdag, drieëntwintigste dag tussen 14 en 16 uur of
op zaterdag, tweeëntwintigste dag vóór de stemming
tussen 9 en 12 uur.

   Voor de verkiezing van de leden van de Kamer
van volksvertegenwoordigers worden de in artikel
132 bedoelde verklaringen van lijstverbindingen
overhandigd op donderdag, tiende dag voor de
stemming tussen 14 en 16 uur:

   1° aan de voorzitter van het hoofdbureau van
de kieskring dat in de provinciehoofdplaats zitting
houdt, met uitzondering van de provincies Vlaams
Brabant en Waals Brabant.

   2° aan de voorzitter van het hoofdbureau van
de kieskring Brussel-Halle-Vilvoorde, voor de ver-
bindingen betreffende enerzijds de kieskringen
Brussel-Halle-Vilvoorde en Nijvel, en anderzijds, de
kieskringen Brussel-Halle-Vilvoorde en Leuven.

   Deze bureaus fungeren als provinciaal centraal
bureau.3

De voordrachtsakten van deze kandidaten, zoals
bepaald in het vorige lid, moeten neergelegd worden in
de handen van de voorzitter van het hoofdbureau, het-
zij van de kieskring Brussel-Halle-Vilvoorde, hetzij van
de kieskring Leuven.

  De kandidaten die op een lijst staan die werd neer-
gelegd in handen van de voorzitter van het hoofdbu-
reau van de kieskring Brussel-Halle-Vilvoorde moeten
in de akte van bewilliging van hun kandidaatstellingen,
bedoeld in artikel 116, § 4, laatste lid, verklaren dat zij
Nederlandstalig of Franstalig zijn. De artikelen 119quater
en 125quinquies zijn van toepassing op deze verkla-
ring.

  Voor de verkiezing van de leden van de Kamer van
Volksvertegenwoordigers worden de in artikel 132,
tweede lid, bedoelde verklaringen van lijstenverbinding
overhandigd op donderdag, tiende dag vóór de stem-
ming tussen 14 en 16 uur, in handen van de voorzitter
van het hoofdbureau van de kieskring Brussel-Halle-
Vilvoorde.

  Dit bureau vervult de functies die aan het “provin-
ciaal centraal bureau” zijn toegewezen door de artike-
len 132 tot 137 en 170 tot 171.

  De aanwijzingen van getuigen worden door de voor-
zitter van het kantonhoofdbureau in ontvangst geno-
men op dinsdag, de vijfde dag vóór de stemming tus-
sen 14 en 16 uur.

  Ten minste zesentwintig dagen vóór de verkiezing
maakt de voorzitter van het hoofdbureau van de kies-
kring of van het collegehoofdbureau, onder vermelding
van de hierboven bepaalde dag en uur, bekend op welke
plaats hij de voordrachten van kandidaten in ontvangst
zal nemen. De bekendmaking vermeldt eveneens op

voorzitter van het collegehoofdbureau ter hand gesteld
op vrijdag, drieëntwintigste dag tussen 14 en 16 uur of
op zaterdag, tweeëntwintigste dag vóór de stemming
tussen 9 en 12 uur.

  In de kieskring Brussel-Halle-Vilvoorde voor de
verkiezing van de Kamer van Volksvertegenwoordigers,
worden de Nederlandstalige kandidaten en de Fransta-
lige kandidaten op afzonderlijke lijsten voorgedragen.

  De lijsten van de Nederlandstalige kandidaten die
voorgedragen worden in deze kieskring zijn gelijk aan
de kandidatenlijsten die voorgedragen worden in de
kieskring Leuven.

  De voordrachtsakten van deze kandidaten, zoals
bepaald in het vorige lid, moeten neergelegd worden in
de handen van de voorzitter van het hoofdbureau, het-
zij van de kieskring Brussel-Halle-Vilvoorde, hetzij van
de kieskring Leuven.

  De kandidaten die op een lijst staan die werd neer-
gelegd in handen van de voorzitter van het hoofdbu-
reau van de kieskring Brussel-Halle-Vilvoorde moeten
in de akte van bewilliging van hun kandidaatstellingen,
bedoeld in artikel 116, § 4, laatste lid, verklaren dat zij
Nederlandstalig of Franstalig zijn. De artikelen 119quater
en 125quinquies zijn van toepassing op deze verkla-
ring.

  Voor de verkiezing van de leden van de Kamer van
Volksvertegenwoordigers worden de in artikel 132,
tweede lid, bedoelde verklaringen van lijstenverbinding
overhandigd op donderdag, tiende dag vóór de stem-
ming tussen 14 en 16 uur, in handen van de voorzitter
van het hoofdbureau van de kieskring Brussel-Halle-
Vilvoorde.

  Dit bureau vervult de functies die aan het «provin-
ciaal centraal bureau» zijn toegewezen door de artike-
len 132 tot 137 en 170 tot 171.

  De aanwijzingen van getuigen worden door de voor-
zitter van het kantonhoofdbureau in ontvangst geno-
men op dinsdag, de vijfde dag vóór de stemming tus-
sen 14 en 16 uur.

  Ten minste zesentwintig dagen vóór de verkiezing
maakt de voorzitter van het hoofdbureau van de kies-
kring of van het collegehoofdbureau, onder vermelding
van de hierboven bepaalde dag en uur, bekend op welke
plaats hij de voordrachten van kandidaten in ontvangst
zal nemen. De bekendmaking vermeldt eveneens op

3 Art. 3: vervanging.
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de la circonscription électorale ainsi que du président
du bureau principal de collège le vendredi vingt-troi-
sième jour, de 14 à 16 heures ou le samedi, vingt-
deuxième jour avant le scrutin de 9 à 12 heures.

Pour l’élection des membres de la Chambre des
Représentants, les déclarations de groupement pré-
vues à l’article 132 doivent être remises le jeudi,
dixième jour avant celui du scrutin, de 14 à 16 heu-
res :

1° au président du bureau principal de la circons-
cription électorale siégeant au chef-lieu de la pro-
vince, à l’exception des provinces du Brabant wal-
lon et du Brabant flamand ;

2° au président du bureau principal de la circons-
cription électorale de Bruxelles-Hal-Vilvorde, pour
les groupements concernant, d’une part, les circons-
criptions électorales de

Bruxelles-Hal-Vilvorde et de Nivelles et, d’autre
part, les circonscriptions électorales de Bruxelles-
Hal-Vilvorde et de Louvain. Ces bureaux remplis-
sent la fonction de bureau central provincial.3 

Les actes de présentation des candidats visés à l’ali-
néa précédent sont déposés entre les mains du prési-
dent du bureau principal soit de la circonscription élec-
torale de Bruxelles-Hal-Vilvorde, soit de la
circonscription électorale de Louvain.

  Les candidats figurant sur une liste déposée entre
les mains du président du bureau principal de la cir-
conscription électorale de Bruxelles-Hal-Vilvorde doi-
vent certifier dans l’acte d’acceptation de leurs candi-
datures visé à l’article 116, § 4, dernier alinéa, qu’ils
sont d’expression française ou néerlandaise. Les arti-
cles 119quater et 125quinquies sont applicables à ces
déclarations d’expression linguistique.

  Pour l’élection de la Chambre des Représentants,
les déclarations de groupement visées à l’article 132,
alinéa 2, doivent être remises, le dixième jour avant
celui du scrutin, de 14 à 16 heures, entre les mains du
président du bureau principal de la circonscription élec-
torale de Bruxelles-Hal-Vilvorde.

Ce bureau remplit les fonctions qui sont dévolues
au “bureau central provincial” par les articles 132 à
137 et 170 à 171.

  Les désignations de témoins sont reçues par le
président du bureau principal de canton le mardi cin-
quième jour avant celui du scrutin, de 14 à 16 heures.

Vingt-six jours au moins avant l’élection, le prési-
dent du bureau principal de la circonscription électo-
rale ainsi que le président du bureau principal de col-
lège publient un avis fixant le lieu et rappelant les jour
et heure auxquels ils recevront les présentations de
candidats. L’avis indique également les lieu, jour et

du bureau principal de collège le vendredi vingt-troi-
sième jour, de 14 à 16 heures ou le samedi, vingt-
deuxième jour avant le scrutin de 9 à 12 heures.

Dans la circonscription électorale de Bruxelles-Hal-
Vilvorde pour l’élection de la Chambre des Représen-
tants, les candidats d’expression française et les can-
didats d’expression néerlandaise sont présentés sur
des listes séparées.

  Les listes de candidats d’expression néerlandaise
présentées dans cette circonscription électorale sont
communes aux listes de candidats présentées dans la
circonscription électorale de Louvain.

Les actes de présentation des candidats visés à l’ali-
néa précédent sont déposés entre les mains du prési-
dent du bureau principal soit de la circonscription élec-
torale de Bruxelles-Hal-Vilvorde, soit de la
circonscription électorale de Louvain.

  Les candidats figurant sur une liste déposée entre
les mains du président du bureau principal de la cir-
conscription électorale de Bruxelles-Hal-Vilvorde doi-
vent certifier dans l’acte d’acceptation de leurs candi-
datures visé à l’article 116, § 4, dernier alinéa, qu’ils
sont d’expression française ou néerlandaise. Les arti-
cles 119quater et 125quinquies sont applicables à ces
déclarations d’expression linguistique.

  Pour l’élection de la Chambre des Représentants,
les déclarations de groupement visées à l’article 132,
alinéa 2, doivent être remises, le dixième jour avant
celui du scrutin, de 14 à 16 heures, entre les mains du
président du bureau principal de la circonscription élec-
torale de Bruxelles-Hal-Vilvorde.

Ce bureau remplit les fonctions qui sont dévolues
au «bureau central provincial» par les articles 132 à
137 et 170 à 171.

  Les désignations de témoins sont reçues par le
président du bureau principal de canton le mardi cin-
quième jour avant celui du scrutin, de 14 à 16 heures.

Vingt-six jours au moins avant l’élection, le prési-
dent du bureau principal de la circonscription électo-
rale ainsi que le président du bureau principal de col-
lège publient un avis fixant le lieu et rappelant les jour
et heure auxquels ils recevront les présentations de
candidats. L’avis indique également les lieu, jour et

3 Art. 3: remplacement.
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welke plaats, dag en uur de voorzitter van het hoofd-
bureau van de kieskring of de voorzitter van het hoofd-
bureau van de kieskring Brussel-Halle-Vilvoorde, be-
doeld in het tweede lid, de verklaringen van
lijstenverbinding voor de Kamer van Volksvertegen-
woordigers in ontvangst zal nemen.

  Ten minste vijftien dagen vóór de verkiezing maakt
de voorzitter van het kantonhoofdbureau, onder ver-
melding van de hierboven bepaalde dag en uren, be-
kend op welke plaats hij de aanwijzingen van getuigen
in ontvangst zal nemen.

  Wanneer de twintigste dag vóór de verkiezing een
wettelijke feestdag is, worden alle kiesverrichtingen
welke op deze dag moeten plaats hebben en die welke
eraan voorafgaan, achtenveertig uren vervroegd.

Art. 116

§ 1. Voor de verkiezing voor de Kamer van Volks-
vertegenwoordigers moet de voordracht ondertekend
worden, hetzij door ten minste vijfhonderd kiezers,
wanneer de bevolking van de kieskring bij de laatste
telling meer dan één miljoen inwoners bedraagt, door
ten minste vierhonderd kiezers, wanneer die bevolking
tussen 500.000 en 1 miljoen inwoners begrepen is en
door ten minste tweehonderd kiezers in de andere ge-
vallen, hetzij door ten minste drie aftredende leden.

(…)4

   § 2. Voor de verkiezing van de Senaat, moet de
voordracht ondertekend worden, hetzij door ten min-
ste vijfduizend kiezers die zijn ingeschreven in de
kiezerslijst van een gemeente van de Vlaamse kies-
kring of van de kieskring Brussel-Halle-Vilvoorde voor
wat betreft de voordrachten neergelegd bij het college-
hoofdbureau van het Nederlands kiescollege, hetzij door
ten minste vijfduizend kiezers die zijn ingeschreven in

welke plaats, dag en uur de voorzitter van het hoofd-
bureau van de kieskring of de voorzitter van het hoofd-
bureau van de kieskring Brussel-Halle-Vilvoorde, be-
doeld in het tweede lid, de verklaringen van
lijstenverbinding voor de Kamer van Volksvertegen-
woordigers in ontvangst zal nemen.

  Ten minste vijftien dagen vóór de verkiezing maakt
de voorzitter van het kantonhoofdbureau, onder ver-
melding van de hierboven bepaalde dag en uren, be-
kend op welke plaats hij de aanwijzingen van getuigen
in ontvangst zal nemen.

  Wanneer de twintigste dag vóór de verkiezing een
wettelijke feestdag is, worden alle kiesverrichtingen
welke op deze dag moeten plaats hebben en die welke
eraan voorafgaan, achtenveertig uren vervroegd.

Art. 116

§ 1. Voor de verkiezing voor de Kamer van Volks-
vertegenwoordigers moet de voordracht ondertekend
worden, hetzij door ten minste vijfhonderd kiezers,
wanneer de bevolking van de kieskring bij de laatste
telling meer dan één miljoen inwoners bedraagt, door
ten minste vierhonderd kiezers, wanneer die bevolking
tussen 500.000 en 1 miljoen inwoners begrepen is en
door ten minste tweehonderd kiezers in de andere ge-
vallen, hetzij door ten minste drie aftredende leden.

 Voor het bepalen van het minimum aantal handte-
keningen van kiezers dat vereist is voor de voordracht
van Nederlandstalige kandidaten in handen van de voor-
zitter van het hoofdbureau van de kieskring Brussel-
Halle-Vilvoorde of voor de voordracht van kandidaten
in handen van de voorzitter van het hoofdbureau van
de kieskring Leuven, geldt het totale bevolkingscijfer
van beide kieskringen.

  Zowel de kiezers ingeschreven op de kiezerslijst
van een gemeente van de kieskring Brussel-Halle-
Vilvoorde als de kiezers die ingeschreven zijn in de
kiezerslijst van een gemeente van de kieskring Leuven
kunnen hun handtekening plaatsen onder de voordracht
van kandidaten zoals bepaald in het vorig lid.

   § 2. Voor de verkiezing van de Senaat, moet de
voordracht ondertekend worden, hetzij door ten min-
ste vijfduizend kiezers die zijn ingeschreven in de
kiezerslijst van een gemeente van de Vlaamse kies-
kring of van de kieskring Brussel-Halle-Vilvoorde voor
wat betreft de voordrachten neergelegd bij het college-
hoofdbureau van het Nederlands kiescollege, hetzij door
ten minste vijfduizend kiezers die zijn ingeschreven in

4 Art. 4a: opheffing.
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heure auxquels le président du bureau principal de cir-
conscription électorale ou le président du bureau prin-
cipal de la circonscription électorale de Bruxelles-Hal-
Vilvorde visé à l’alinéa 2 recevra les déclarations de
groupement pour la chambre des Représentants.

Quinze jours au moins avant l’élection, le président
du bureau principal de canton publie un avis fixant le
lieu et rappelant les jours et heures auxquels il recevra
les désignations de témoins.

Quand le vingtième jour avant l’élection est un jour
férié légal, toutes les opérations électorales prévues
pour cette date et celles qui les précèdent sont avan-
cées de quarante-huit heures.

Art. 116

§ 1er. Pour l’élection de la Chambre des Représen-
tants, la présentation doit être signée soit par cinq cents
électeurs au moins lorsqu’au dernier recensement, la
population de la circonscription électorale est supé-
rieure à un million d’habitants, par quatre cents élec-
teurs au moins lorsque ladite population est comprise
entre 500.000 et un million d’habitants et par deux cents
électeurs au moins dans les autres cas, soit par trois
membres sortants au moins.

(…)4

§ 2. Pour l’élection du Sénat, la présentation doit être
signée soit par cinq mille électeurs au moins, inscrits
sur la liste des électeurs d’une commune de la cir-
conscription électorale wallonne ou de la circonscrip-
tion électorale de Bruxelles-Hal-Vilvorde en ce qui con-
cerne les présentations déposées au bureau principal
du collège électoral français, soit par cinq mille élec-
teurs au moins inscrits sur la liste des électeurs d’une

heure auxquels le président du bureau principal de cir-
conscription électorale ou le président du bureau prin-
cipal de la circonscription électorale de Bruxelles-Hal-
Vilvorde visé à l’alinéa 2 recevra les déclarations de
groupement pour la chambre des Représentants.

Quinze jours au moins avant l’élection, le président
du bureau principal de canton publie un avis fixant le
lieu et rappelant les jours et heures auxquels il recevra
les désignations de témoins.

Quand le vingtième jour avant l’élection est un jour
férié légal, toutes les opérations électorales prévues
pour cette date et celles qui les précèdent sont avan-
cées de quarante-huit heures.

Art. 116

§ 1er. Pour l’élection de la Chambre des Représen-
tants, la présentation doit être signée soit par cinq cents
électeurs au moins lorsqu’au dernier recensement, la
population de la circonscription électorale est supé-
rieure à un million d’habitants, par quatre cents élec-
teurs au moins lorsque ladite population est comprise
entre 500.000 et un million d’habitants et par deux cents
électeurs au moins dans les autres cas, soit par trois
membres sortants au moins.

Pour la détermination du nombre minimum de signa-
tures d’électeurs à apposer sur une présentation de
candidats d’expression néerlandaise remise au prési-
dent du bureau principal de la circonscription électo-
rale de Bruxelles-Hal-Vilvorde ou sur une présentation
de candidats remise au président du bureau principal
de la circonscription électorale de Louvain, est prise
en considération le chiffre de la population totale com-
prise dans ces deux circonscriptions.

  Tant les électeurs inscrits sur la liste des électeurs
d’une commune de la circonscription électorale de
Bruxelles-Hal-Vilvorde que ceux qui sont inscrits sur
la liste des électeurs d’une commune de la circons-
cription électorale de Louvain peuvent apposer leur si-
gnature sur les présentations de candidats visées à
l’alinéa précédent.

    § 2. Pour l’élection du Sénat, la présentation doit
être signée soit par cinq mille électeurs au moins, ins-
crits sur la liste des électeurs d’une commune de la
circonscription électorale wallonne ou de la circons-
cription électorale de Bruxelles-Hal-Vilvorde en ce qui
concerne les présentations déposées au bureau prin-
cipal du collège électoral français, soit par cinq mille
électeurs au moins inscrits sur la liste des électeurs

4 Art. 4a: suppression.
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de kiezerslijst van een gemeente van de Waalse kies-
kring of van de kieskring Brussel-Halle-Vilvoorde voor
wat betreft de voordrachten neergelegd bij het college-
hoofdbureau van het Frans kiescollege, hetzij door ten
minste twee aftredende senatoren behorend tot de taal-
groep die overeenstemt met de taal die is vermeld in
de taalverklaring van de kandidaten.

§ 3. De voordracht wordt aan de voorzitter van het
hoofdbureau van de kieskring of aan de voorzitter van
het collegehoofdbureau overhandigd, hetzij door een
van de drie daartoe door de kandidaten onder de in § 1
en § 2 aangewezen kiezers, hetzij door een van de
twee daartoe door de voordragende parlementsleden
aangewezen kandidaten. Die voorzitter geeft er een
ontvangstbewijs van. Indien kiezers die de voordracht
niet doen voorkomen op de lijsten van de gemeente
waar het collegehoofdbureau of het hoofdbureau van
de kieskring is gevestigd, wordt bij de voordrachtsakte
een uittreksel gevoegd uit de kiezerslijst van de ge-
meente waar zij ingeschreven zijn.

§ 4. De voordrachtsakte vermeldt de naam, de voor-
namen, de geboortedatum, het geslacht, het beroep en
de hoofdverblijfplaats van de kandidaten en, in voorko-
mend geval, van kiezers die hen voordragen. De iden-
titeit van de vrouwelijke kandidaat die gehuwd of we-
duwe is, mag worden voorafgegaan door de naam van
haar echtgenoot of overleden echtgenoot.

  De voordracht vermeldt welk letterwoord, be-
staande uit ten hoogste zes letters, boven de
kandidatenlijst moet komen op het stembiljet. Eenzelfde
letterwoord kan worden gesteld, hetzij in een enkele
nationale taal, hetzij vertaald in een andere nationale
taal, hetzij in een nationale taal samen met de verta-
ling in een andere nationale taal.

  De vermelding van een letterwoord, in voorkomend
geval met inbegrip van het bijkomend element bedoeld
in artikel 21, § 2, derde lid, van de wet van 23 maart
1989 betreffende de verkiezingen van het Europees
Parlement, waarvan gebruik is gemaakt door een poli-
tieke formatie die vertegenwoordigd is in één van beide
Kamers en waaraan ter gelegenheid van een vorige
verkiezing met het oog op de vernieuwing van de Wet-
gevende Kamers, van het Europees Parlement of van
de Gemeenschaps- en Gewestraden bescherming is
verleend, kan op gemotiveerd verzoek van die forma-
tie door de Minister van Binnenlandse Zaken worden
verboden. De lijst van de letterwoorden waarvan het
gebruik verboden is, wordt de drieëndertigste dag vóór
de verkiezing in het Belgisch Staatsblad bekendge-
maakt.

  Van zodra een voordracht van kandidaten met de
vermelding van een bepaald letterwoord is neergelegd,

de kiezerslijst van een gemeente van de Waalse kies-
kring of van de kieskring Brussel-Halle-Vilvoorde voor
wat betreft de voordrachten neergelegd bij het college-
hoofdbureau van het Frans kiescollege, hetzij door ten
minste twee aftredende senatoren behorend tot de taal-
groep die overeenstemt met de taal die is vermeld in
de taalverklaring van de kandidaten.

§ 3. De voordracht wordt aan de voorzitter van het
hoofdbureau van de kieskring of aan de voorzitter van
het collegehoofdbureau overhandigd, hetzij door een
van de drie daartoe door de kandidaten onder de in § 1
en § 2 aangewezen kiezers, hetzij door een van de
twee daartoe door de voordragende parlementsleden
aangewezen kandidaten. Die voorzitter geeft er een
ontvangstbewijs van. Indien kiezers die de voordracht
niet doen voorkomen op de lijsten van de gemeente
waar het collegehoofdbureau of het hoofdbureau van
de kieskring is gevestigd, wordt bij de voordrachtsakte
een uittreksel gevoegd uit de kiezerslijst van de ge-
meente waar zij ingeschreven zijn.

§ 4. De voordrachtsakte vermeldt de naam, de voor-
namen, de geboortedatum, het geslacht, het beroep en
de hoofdverblijfplaats van de kandidaten en, in voorko-
mend geval, van kiezers die hen voordragen. De iden-
titeit van de vrouwelijke kandidaat die gehuwd of we-
duwe is, mag worden voorafgegaan door de naam van
haar echtgenoot of overleden echtgenoot.

  De voordracht vermeldt welk letterwoord, be-
staande uit ten hoogste zes letters, boven de
kandidatenlijst moet komen op het stembiljet. Eenzelfde
letterwoord kan worden gesteld, hetzij in een enkele
nationale taal, hetzij vertaald in een andere nationale
taal, hetzij in een nationale taal samen met de verta-
ling in een andere nationale taal.

  De vermelding van een letterwoord, in voorkomend
geval met inbegrip van het bijkomend element bedoeld
in artikel 21, § 2, derde lid, van de wet van 23 maart
1989 betreffende de verkiezingen van het Europees
Parlement, waarvan gebruik is gemaakt door een poli-
tieke formatie die vertegenwoordigd is in één van beide
Kamers en waaraan ter gelegenheid van een vorige
verkiezing met het oog op de vernieuwing van de Wet-
gevende Kamers, van het Europees Parlement of van
de Gemeenschaps- en Gewestraden bescherming is
verleend, kan op gemotiveerd verzoek van die forma-
tie door de Minister van Binnenlandse Zaken worden
verboden. De lijst van de letterwoorden waarvan het
gebruik verboden is, wordt de drieëndertigste dag vóór
de verkiezing in het Belgisch Staatsblad bekendge-
maakt.

  Van zodra een voordracht van kandidaten met de
vermelding van een bepaald letterwoord is neergelegd,
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commune de la circonscription électorale flamande ou
de la circonscription électorale de Bruxelles-Hal-Vil-
vorde en ce qui concerne les présentations déposées
au bureau principal du collège électoral néerlandais,
soit par au moins deux sénateurs sortants apparte-
nant au groupe linguistique qui correspond à la langue
mentionnée dans la déclaration linguistique des candi-
dats.

§ 3. Le présentation est remise au président du bu-
reau principal de circonscription électorale ou au pré-
sident du bureau principal de collège, soit par une des
trois personnes que les candidats désignent parmi les
électeurs visés aux §§ 1er et 2, soit par un des deux
candidats désignés par les parlementaires présentants.
Celui-ci en donne récépissé. Si des électeurs
présentants ne figurent pas sur les listes de la com-
mune dans laquelle le bureau principal de collège ou
de circonscription électorale est établi, il est joint à
l’acte de présentation, un extrait de la liste des élec-
teurs de la commune où ils sont inscrits.

§ 4. L’acte de présentation indique le nom, les pré-
noms, la date de naissance, le sexe, la profession et la
résidence principale des candidats et, le cas échéant,
des électeurs qui les présentent. L’identité de la candi-
date, mariée ou veuve, peut être précédée du nom de
son époux ou de son époux décédé.

  La présentation mentionne le sigle composé de six
lettres au plus, qui doit surmonter la liste des candi-
dats sur le bulletin de vote. Un même sigle peut être
soit formulé dans une seule langue nationale, soit tra-
duit dans une autre langue nationale, soit composé à
la fois de sa formule dans une langue nationale et de
sa traduction dans une autre langue nationale.

  La mention d’un sigle, le cas échéant, en ce com-
pris l’élément complémentaire visé à l’article 21, § 2,
alinéa 3, de la loi du 23 mars 1989 relative à l’élection
du Parlement européen qui a été utilisé par une forma-
tion politique représentée dans l’une ou l’autre Cham-
bre et qui a fait l’objet d’une protection lors d’une élec-
tion antérieure pour le renouvellement des Chambres
législatives, du Parlement européen ou des Conseils
communautaires et régionaux, peut être interdite par
le Ministre de l’Intérieur sur demande motivée de cette
formation. La liste des sigles dont l’usage est prohibé
est publiée au Moniteur belge le trente-troisième jour
avant l’élection.

 Dès qu’une présentation de candidats a été dépo-
sée avec la mention d’un sigle déterminé, le président

d’une commune de la circonscription électorale fla-
mande ou de la circonscription électorale de Bruxel-
les-Hal-Vilvorde en ce qui concerne les présentations
déposées au bureau principal du collège électoral néer-
landais, soit par au moins deux sénateurs sortants
appartenant au groupe linguistique qui correspond à la
langue mentionnée dans la déclaration linguistique des
candidats.

§ 3. Le présentation est remise au président du bu-
reau principal de circonscription électorale ou au pré-
sident du bureau principal de collège, soit par une des
trois personnes que les candidats désignent parmi les
électeurs visés aux §§ 1er et 2, soit par un des deux
candidats désignés par les parlementaires présentants.
Celui-ci en donne récépissé. Si des électeurs
présentants ne figurent pas sur les listes de la com-
mune dans laquelle le bureau principal de collège ou
de circonscription électorale est établi, il est joint à
l’acte de présentation, un extrait de la liste des élec-
teurs de la commune où ils sont inscrits.

§ 4. L’acte de présentation indique le nom, les pré-
noms, la date de naissance, le sexe, la profession et la
résidence principale des candidats et, le cas échéant,
des électeurs qui les présentent. L’identité de la candi-
date, mariée ou veuve, peut être précédée du nom de
son époux ou de son époux décédé.

  La présentation mentionne le sigle composé de six
lettres au plus, qui doit surmonter la liste des candi-
dats sur le bulletin de vote. Un même sigle peut être
soit formulé dans une seule langue nationale, soit tra-
duit dans une autre langue nationale, soit composé à
la fois de sa formule dans une langue nationale et de
sa traduction dans une autre langue nationale.

  La mention d’un sigle, le cas échéant, en ce com-
pris l’élément complémentaire visé à l’article 21, § 2,
alinéa 3, de la loi du 23 mars 1989 relative à l’élection
du Parlement européen qui a été utilisé par une forma-
tion politique représentée dans l’une ou l’autre Cham-
bre et qui a fait l’objet d’une protection lors d’une élec-
tion antérieure pour le renouvellement des Chambres
législatives, du Parlement européen ou des Conseils
communautaires et régionaux, peut être interdite par
le Ministre de l’Intérieur sur demande motivée de cette
formation. La liste des sigles dont l’usage est prohibé
est publiée au Moniteur belge le trente-troisième jour
avant l’élection.

  Dès qu’une présentation de candidats a été dépo-
sée avec la mention d’un sigle déterminé, le président
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weigert de voorzitter van het kieskring- of college-
hoofdbureau het gebruik van hetzelfde letterwoord door
elke andere voordracht van kandidaten.

  De personen die bij artikel 119 gemachtigd zijn om
de voordracht na te zien of het bureau mogen de hoe-
danigheid van kiezer niet betwisten van de onderteken-
aars die als kiezer voorkomen op de lijsten van de
kiezers van één van de gemeenten uit het college of
de kieskring.

  De akte van bewilliging van de kandidaatstelling
bestaat in een ondertekende schriftelijke verklaring,
die aan de voorzitter van het hoofdbureau van de kies-
kring of aan de voorzitter van het collegehoofdbureau
wordt overhandigd binnen de in artikel 115, eerste lid,
voorgeschreven termijn voor het indienen van de voor-
drachten van kandidaten. In dezelfde verklaring moe-
ten de kandidaten voor de verkiezing van de Senaat
die zich voor het Nederlandse kiescollege aanmelden
bevestigen dat zij Nederlandstalig zijn terwijl degenen
die zich voor het Franse kiescollege aanmelden moe-
ten bevestigen dat zij Frans- of Duitstalig zijn.

    § 5. De bewilligende kandidaten wier namen voor-
komen op een zelfde voordrachtsakte, worden geacht
een enkele lijst te vormen.

  In hun akte van bewilliging wijzen de kandidaten
uit de kiezers die hun voordrachtsakte hebben onder-
tekend, drie personen aan, die zij machtigen om deze
akte in te dienen. In dezelfde akte erkennen zij de twee
kandidaten die door de in § 3 bedoelde parlementsle-
den zijn aangewezen om de voordrachtsakte in te die-
nen.

  Zij kunnen in dezelfde akte een getuige en een
plaatsvervangende getuige aanwijzen om de vergade-
ringen van het hoofdbureau, voorgeschreven bij de ar-
tikelen 119 en 124, en de door dit bureau na de stem-
ming te vervullen verrichtingen bij te wonen, alsmede
een getuige en een plaatsvervangende getuige voor
elk kantonhoofdbureau om de vergadering, voorge-
schreven bij artikel 150, alsmede de door dit bureau na
de stemming te vervullen verrichtingen bij te wonen.

  Indien de kandidaten zich wensen aan te sluiten bij
een bepaalde akte van lijstenvereniging, moeten zij
zulks in hun akte van bewilliging te kennen geven.

  Op een zelfde lijst mogen niet meer kandidaten
voorkomen dan er leden te kiezen zijn. (…)5

  Bij verkiezing voor de hernieuwing van de Kamers
worden er geheel afzonderlijke voordrachten opgemaakt
voor elke Kamer.

weigert de voorzitter van het kieskring- of college-
hoofdbureau het gebruik van hetzelfde letterwoord door
elke andere voordracht van kandidaten.

  De personen die bij artikel 119 gemachtigd zijn om
de voordracht na te zien of het bureau mogen de hoe-
danigheid van kiezer niet betwisten van de onderteken-
aars die als kiezer voorkomen op de lijsten van de
kiezers van één van de gemeenten uit het college of
de kieskring.

  De akte van bewilliging van de kandidaatstelling
bestaat in een ondertekende schriftelijke verklaring,
die aan de voorzitter van het hoofdbureau van de kies-
kring of aan de voorzitter van het collegehoofdbureau
wordt overhandigd binnen de in artikel 115, eerste lid,
voorgeschreven termijn voor het indienen van de voor-
drachten van kandidaten. In dezelfde verklaring moe-
ten de kandidaten voor de verkiezing van de Senaat
die zich voor het Nederlandse kiescollege aanmelden
bevestigen dat zij Nederlandstalig zijn terwijl degenen
die zich voor het Franse kiescollege aanmelden moe-
ten bevestigen dat zij Frans- of Duitstalig zijn.

    § 5. De bewilligende kandidaten wier namen voor-
komen op een zelfde voordrachtsakte, worden geacht
een enkele lijst te vormen.

  In hun akte van bewilliging wijzen de kandidaten
uit de kiezers die hun voordrachtsakte hebben onder-
tekend, drie personen aan, die zij machtigen om deze
akte in te dienen. In dezelfde akte erkennen zij de twee
kandidaten die door de in § 3 bedoelde parlementsle-
den zijn aangewezen om de voordrachtsakte in te die-
nen.

  Zij kunnen in dezelfde akte een getuige en een
plaatsvervangende getuige aanwijzen om de vergade-
ringen van het hoofdbureau, voorgeschreven bij de ar-
tikelen 119 en 124, en de door dit bureau na de stem-
ming te vervullen verrichtingen bij te wonen, alsmede
een getuige en een plaatsvervangende getuige voor
elk kantonhoofdbureau om de vergadering, voorge-
schreven bij artikel 150, alsmede de door dit bureau na
de stemming te vervullen verrichtingen bij te wonen.

  Indien de kandidaten zich wensen aan te sluiten bij
een bepaalde akte van lijstenvereniging, moeten zij
zulks in hun akte van bewilliging te kennen geven.

  Op een zelfde lijst mogen niet meer kandidaten
voorkomen dan er leden te kiezen zijn. Evenwel wordt
het maximum aantal kandidaten dat toegestaan wordt
op een lijst ingediend in de kieskring Leuven of in de
kieskring Brussel-Halle-Vilvoorde bepaald door het
optellen van het aantal te verkiezen leden in elk van
beide kieskringen.

  Bij verkiezing voor de hernieuwing van de Kamers
worden er geheel afzonderlijke voordrachten opgemaakt
voor elke Kamer.

5 Art. 4b: opheffing.
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du bureau principal de circonscription ou de collège
refuse l’utilisation du même sigle par toute autre pré-
sentation de candidats.

  Les personnes autorisées par l’article 119 à véri-
fier les actes de présentation ou le bureau ne peuvent
contester la qualité d’électeur des signataires qui figu-
rent en cette qualité sur la liste des électeurs de l’une
des communes du collège ou de la circonscription élec-
torale.

  L’acte d’acceptation de la candidature consiste en
une déclaration écrite et signée qui est remise au pré-
sident du bureau principal de circonscription électo-
rale ou au président du bureau principal de collège dans
le délai prescrit par l’article 115, alinéa 1er, pour le dé-
pôt des présentations de candidats. Dans la même dé-
claration, les candidats à l’élection pour le Sénat qui
se présentent devant le collège électoral français doi-
vent certifier qu’ils sont d’expression française ou al-
lemande, tandis que ceux qui se présentent devant le
collège électoral néerlandais doivent certifier qu’ils sont
d’expression néerlandaise.

    § 5. Les candidats qui acceptent leur candidature
et dont les noms figurent sur un même acte de présen-
tation sont considérés comme formant une seule liste.

  Les candidats dans leur acte d’acceptation dési-
gnent, parmi les électeurs qui ont signé l’acte de pré-
sentation qui les concerne, trois personnes qu’ils auto-
risent à faire le dépôt de cet acte. Ils reconnaissent
dans le même acte les deux candidats désignés par
les parlementaires visés au § 3 aux fins de déposer
l’acte de présentation.

  Ils peuvent, dans le même acte, désigner un té-
moin et un témoin suppléant pour assister aux séan-
ces du bureau principal prévues aux articles 119 et
124 et aux opérations à accomplir par ce bureau après
le vote, ainsi qu’un témoin et un témoin suppléant pour
chaque bureau principal de canton en vue d’assister à
la séance prévue à l’article 150 et aux opérations à
accomplir par ce bureau après le vote.

  Si les candidats désirent adhérer à un acte déter-
miné d’affiliation de listes, ils doivent le déclarer dans
l’acte d’acceptation de leur candidature.

  Aucune liste ne peut comprendre un nombre de
candidats supérieur à celui des membres à élire. (…)5

  En cas d’élection pour le renouvellement des Cham-
bres, les présentations sont entièrement distinctes pour
chacune des Chambres.
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des communes du collège ou de la circonscription élec-
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une déclaration écrite et signée qui est remise au pré-
sident du bureau principal de circonscription électo-
rale ou au président du bureau principal de collège dans
le délai prescrit par l’article 115, alinéa 1er, pour le dé-
pôt des présentations de candidats. Dans la même dé-
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et dont les noms figurent sur un même acte de présen-
tation sont considérés comme formant une seule liste.

  Les candidats dans leur acte d’acceptation dési-
gnent, parmi les électeurs qui ont signé l’acte de pré-
sentation qui les concerne, trois personnes qu’ils auto-
risent à faire le dépôt de cet acte. Ils reconnaissent
dans le même acte les deux candidats désignés par
les parlementaires visés au § 3 aux fins de déposer
l’acte de présentation.

  Ils peuvent, dans le même acte, désigner un té-
moin et un témoin suppléant pour assister aux séan-
ces du bureau principal prévues aux articles 119 et
124 et aux opérations à accomplir par ce bureau après
le vote, ainsi qu’un témoin et un témoin suppléant pour
chaque bureau principal de canton en vue d’assister à
la séance prévue à l’article 150 et aux opérations à
accomplir par ce bureau après le vote.

  Si les candidats désirent adhérer à un acte déter-
miné d’affiliation de listes, ils doivent le déclarer dans
l’acte d’acceptation de leur candidature.

  Aucune liste ne peut comprendre un nombre de
candidats supérieur à celui des membres à élire. Tou-
tefois, le nombre maximum de candidats admis à figu-
rer sur une liste déposée dans la circonscription élec-
torale de Louvain ou dans la circonscription électorale
de Bruxelles-Hal-Vilvorde se détermine en additionnant
le nombre de membres à élire dans chacune de ces
deux circonscriptions.

  En cas d’élection pour le renouvellement des Cham-
bres, les présentations sont entièrement distinctes pour
chacune des Chambres.

5 Art. 4b: suppression.
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§ 6. In hun akte van bewilliging verbinden zowel de
kandidaat-titularissen als de kandidaat-opvolgers zich
ertoe, de wetsbepalingen inzake beperking en controle
van de verkiezingsuitgaven in acht te nemen en hun
verkiezingsuitgaven binnen dertig dagen na de verkie-
zingen aan te geven. Zij verbinden er zich bovendien
toe de herkomst van de geldmiddelen aan te geven en
daarbij de identiteit van de natuurlijke personen die gif-
ten van 5000 frank en meer hebben gedaan, te regis-
treren.

  De tekst van die verklaringen en de aangifte-
formulieren worden door de Minister van Binnenlandse
Zaken vastgesteld en in het Belgisch Staatsblad be-
kendgemaakt.

Art. 128

§ 1. De kandidatenlijsten worden op het stembiljet
naast elkaar geplaatst. Boven elke kandidatenlijst staan
een stemvak en een volgnummer in arabische cijfers
van ten minste een centimeter hoogte en vier millime-
ter breedte, alsmede het letterwoord overeenkomstig
artikel 116, § 4, tweede lid, vermeld in de voordracht
van de kandidaten; het letterwoord van de lijst wordt
gedrukt in hoofdletters van 5 millimeter hoogte en deze
letters worden horizontaal geplaatst.

  Naast de naam en de voornaam van elke kandi-
daat staat een kleiner stemvak.

  De stemvakken zijn zwart, met in het midden een
stipje van dezelfde kleur als het papier en met een
diameter van 4 mm.

  De naam en voornaam van de kandidaat-
titularissen en kandidaat-opvolgers worden in de volg-
orde van de voordracht vermeld in de kolom bestemd
voor de lijst waartoe zij behoren. De vermelding « op-
volgers » staat boven de naam en voornaam van de
kandidaten voor de plaatsen van opvolger.

  De lijsten worden op het stembiljet gerangschikt in
de volgorde van de nummers.

  (…)6

§ 2. Er wordt eerst overgegaan tot de vaststelling
van het stembiljet voor de verkiezing van de Senaat.

 Het collegehoofdbureau houdt hiervoor rekening met
de volgorde van de nummers die toegekend zijn bij de

§ 6. In hun akte van bewilliging verbinden zowel de
kandidaat-titularissen als de kandidaat-opvolgers zich
ertoe, de wetsbepalingen inzake beperking en controle
van de verkiezingsuitgaven in acht te nemen en hun
verkiezingsuitgaven binnen dertig dagen na de verkie-
zingen aan te geven. Zij verbinden er zich bovendien
toe de herkomst van de geldmiddelen aan te geven en
daarbij de identiteit van de natuurlijke personen die gif-
ten van 5000 frank en meer hebben gedaan, te regis-
treren.

  De tekst van die verklaringen en de aangifte-
formulieren worden door de Minister van Binnenlandse
Zaken vastgesteld en in het Belgisch Staatsblad be-
kendgemaakt.

Art. 128

§ 1. De kandidatenlijsten worden op het stembiljet
naast elkaar geplaatst. Boven elke kandidatenlijst staan
een stemvak en een volgnummer in arabische cijfers
van ten minste een centimeter hoogte en vier millime-
ter breedte, alsmede het letterwoord overeenkomstig
artikel 116, § 4, tweede lid, vermeld in de voordracht
van de kandidaten; het letterwoord van de lijst wordt
gedrukt in hoofdletters van 5 millimeter hoogte en deze
letters worden horizontaal geplaatst.

  Naast de naam en de voornaam van elke kandi-
daat staat een kleiner stemvak.

  De stemvakken zijn zwart, met in het midden een
stipje van dezelfde kleur als het papier en met een
diameter van 4 mm.

  De naam en voornaam van de kandidaat-
titularissen en kandidaat-opvolgers worden in de volg-
orde van de voordracht vermeld in de kolom bestemd
voor de lijst waartoe zij behoren. De vermelding «op-
volgers» staat boven de naam en voornaam van de
kandidaten voor de plaatsen van opvolger.

  De lijsten worden op het stembiljet gerangschikt in
de volgorde van de nummers.

  In de kieskring Brussel-Halle-Vilvoorde worden de
lijsten van Nederlandssprekende kandidaten en de lijs-
ten van Franssprekende kandidaten afzonderlijk op het
stembiljet gerangschikt in de volgorde van de num-
mers. De lijsten van Nederlandssprekende kandidaten
staan omgekeerd ten opzichte van de lijsten van Frans-
sprekende kandidaten.

    § 2. Er wordt eerst overgegaan tot de vaststelling
van het stembiljet voor de verkiezing van de Senaat.

Het collegehoofdbureau houdt hiervoor rekening met
de volgorde van de nummers die toegekend zijn bij de

6 Art. 5: opheffing.
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§ 6. Dans l’acte d’acceptation de leur candidature,
les candidats tant titulaires que suppléants s’engagent
à respecter les dispositions légales relatives à la limi-
tation et au contrôle des dépenses électorales et à dé-
clarer leurs dépenses électorales dans les trente jours
qui suivent la date des élections. Ils s’engagent en outre
à déclarer l’origine des fonds et à enregistrer l’identité
des personnes physiques qui ont fait des dons de 5000
francs et plus.

  Le texte de ces déclarations et les formulaires de
déclaration sont arrêtés par le Ministre de l’Intérieur et
publiés au Moniteur belge.

Art. 128 

§ 1er. Les listes des candidats sont inscrites dans le
bulletin de vote à la suite les unes des autres. Chaque
liste de candidats est surmontée d’une case réservée
au vote et d’un numéro d’ordre imprimé en chiffres ara-
bes ayant au moins un centimètre de hauteur et 4 mil-
limètres d’épaisseur, ainsi que du sigle indiqué dans la
présentation de candidats conformément à l’article 116,
§ 4, alinéa 2; le sigle de la liste est imprimé en capita-
les ayant 5 millimètres de hauteur et ces lettres sont
placées horizontalement.

  Une case de vote de dimensions moindres se
trouve à côté des nom et prénom de chaque candidat.

  Les cases réservées au vote sont noires et pré-
sentent au milieu un petit cercle de la couleur du pa-
pier, ayant un diamètre de 4 millimètres.

  Les nom et prénom des candidats titulaires et sup-
pléants sont inscrits dans l’ordre des présentations dans
la colonne réservée à la liste à laquelle ils appartien-
nent. La mention « suppléants » figure au-dessus des
nom et prénom des candidats aux places de suppléant.

 Les listes sont classées dans le bulletin conformé-
ment à leur numéro d’ordre.

  (…)6

 § 2. Il est d’abord procédé à l’arrêt du bulletin de
vote pour l’élection du Sénat.

Le bureau principal de collège tient compte à cet
effet de l’ordre des numéros attribués par le tirage au
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§ 1er. Les listes des candidats sont inscrites dans le
bulletin de vote à la suite les unes des autres. Chaque
liste de candidats est surmontée d’une case réservée
au vote et d’un numéro d’ordre imprimé en chiffres ara-
bes ayant au moins un centimètre de hauteur et 4 mil-
limètres d’épaisseur, ainsi que du sigle indiqué dans la
présentation de candidats conformément à l’article 116,
§ 4, alinéa 2; le sigle de la liste est imprimé en capita-
les ayant 5 millimètres de hauteur et ces lettres sont
placées horizontalement.

  Une case de vote de dimensions moindres se
trouve à côté des nom et prénom de chaque candidat.

  Les cases réservées au vote sont noires et pré-
sentent au milieu un petit cercle de la couleur du pa-
pier, ayant un diamètre de 4 millimètres.

  Les nom et prénom des candidats titulaires et sup-
pléants sont inscrits dans l’ordre des présentations dans
la colonne réservée à la liste à laquelle ils appartien-
nent. La mention «suppléants» figure au-dessus des
nom et prénom des candidats aux places de suppléant.

  Les listes sont classées dans le bulletin conformé-
ment à leur numéro d’ordre.

  Dans la circonscription électorale de Bruxelles-Hal-
Vilvorde, les listes de candidats d’expression française
et les listes de candidats d’expression néerlandaise
sont classées séparément dans le bulletin de vote,
conformément à leur numéro d’ordre. Les listes de can-
didats d’expression française figurent inversement par
rapport aux listes de candidats d’expression néerlan-
daise.

§ 2. Il est d’abord procédé à l’arrêt du bulletin de
vote pour l’élection du Sénat.

 Le bureau principal de collège tient compte à cet
effet de l’ordre des numéros attribués par le tirage au

6 Art. 5: suppression.
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loting vermeld in artikel 115bis, § 2, achtste lid, wan-
neer gebruik gemaakt is van de mogelijkheid waarin
voorzien is bij § 3 van hetzelfde artikel. Vervolgens
kent het bij loting een volgnummer toe aan de lijsten
die er op dat ogenblik nog geen hebben, beginnend
met de volledige lijsten.

  De in het vorige lid bedoelde loting gebeurt in het
hoofdbureau van het Nederlandse kiescollege tussen
de oneven nummers en in het hoofdbureau van het
Franse kiescollege tussen de even nummers die on-
middellijk volgen op het hoogste nummer dat toebe-
deeld is door de loting bedoeld in artikel 115bis, § 2,
achtste lid.

  De voorzitters van de collegehoofdbureaus voor
de verkiezing van de Senaat delen aan elkaar de uit-
slag van de loting mee waartoe zij overeenkomstig het
vorige lid overgegaan zijn, en delen ditzelfde resultaat
onverwijld per telefax of per drager, met aanduiding
van het hoogste nummer dat, voor alle colleges samen
toegekend is, mee aan de voorzitters van de kieskring-
hoofdbureaus voor de Kamer van volksvertegenwoor-
digers die gelegen zijn in het Vlaamse of Waalse Ge-
west, naar gelang van het geval, evenals aan de
voorzitter van het hoofdbureau van de kieskring Brus-
sel-Halle-Vilvoorde.

  De voorzitters van de collegehoofdbureaus voor
de verkiezing van de Senaat sturen onmiddellijk, voor
het drukken ervan, een afschrift van het model van
stembiljet voor de verkiezing van de Senaat naar de
voorzitters van de provinciehoofdbureaus in hun ambts-
gebied, alsmede naar de voorzitter van het hoofdbu-
reau van de kieskring Brussel-Halle-Vilvoorde.

  Deze laatste doet op de stembiljetten die voor zijn
kieskring bestemd zijn, de kandidatenlijsten vermel-
den die zowel in het hoofdbureau van het Nederlandse
kiescollege als in dat van het Franse kiescollege zijn
voorgedragen. Daartoe wordt het stembiljet overeen-
komstig de bij dit Wetboek gevoegde modellen II d), II
e), II f) of II g) opgemaakt.

    § 3. Vervolgens gaat het bureau over tot de vast-
stelling van het stembiljet voor de verkiezing van de
Kamer van volksvertegenwoordigers.

  Het kieskringhoofdbureau voor de verkiezing van
deze vergadering houdt hiervoor rekening met de volg-
orde van de nummers die toegekend zijn bij de loting
vermeld in artikel 115bis, § 2, achtste lid. Het houdt
tevens rekening met de kennisgeving die hem gedaan
is krachtens artikel 115bis, § 4, zesde lid, en met de
mededeling die hem bezorgd is door de voorzitter van
het collegehoofdbureau overeenkomstig § 2, vierde lid,
van dit artikel.

  Vervolgens houdt het bureau een loting, beginnend
met de volledige lijsten, om een volgnummer toe te
kennen aan de lijsten die er op dat ogenblik nog geen
hebben.
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stelling van het stembiljet voor de verkiezing van de
Kamer van volksvertegenwoordigers.

  Het kieskringhoofdbureau voor de verkiezing van
deze vergadering houdt hiervoor rekening met de volg-
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sort visé à l’article 115bis, § 2, alinéa 8, lorsqu’il a été
fait usage de la faculté prévue au § 3 du même article.
Il attribue ensuite, par tirage au sort, un numéro d’or-
dre aux listes qui n’en sont pas pourvues à ce mo-
ment, en commençant par les listes complètes.

Le tirage au sort visé à l’alinéa précédent s’effec-
tue, au sein du bureau principal du collège électoral
français, entre les numéros pairs, et au sein du bureau
principal du collège électoral néerlandais, entre les
numéros impairs, qui suivent immédiatement le numéro
le plus élevé conféré par le tirage au sort visé à l’arti-
cle 115bis, § 2, alinéa 8.

  Les présidents des bureaux principaux de collège
pour l’élection du Sénat se communiquent mutuelle-
ment le résultat du tirage au sort auquel ils ont pro-
cédé conformément à l’alinéa précédent et communi-
quent sans délai par télécopie ou par porteur ce même
résultat, en indiquant le numéro le plus élevé attribué,
tous collèges confondus, aux présidents des bureaux
principaux de circonscription pour la Chambre des re-
présentants situés dans la Région wallonne ou fla-
mande, selon le cas, ainsi qu’au président du bureau
principal de la circonscription électorale de Bruxelles-
Hal-Vilvorde.

  Les présidents des bureaux principaux de collège
pour l’élection du Sénat transmettent immédiatement,
en vue de son impression, une copie du modèle du
bulletin de vote pour l’élection du Sénat aux présidents
des bureaux principaux de province de leur ressort
ainsi qu’au président du bureau principal de la circons-
cription électorale de Bruxelles-Hal-Vilvorde.

  Ce dernier fait mentionner sur les bulletins de vote
destinés à sa circonscription les listes de candidats
présentés tant dans le bureau principal du collège élec-
toral français que dans le bureau principal du collège
électoral néerlandais. A cet effet, le bulletin de vote est
formulé conformément aux modèles II d), II e), II f) ou
II g) annexés au présent Code.

     § 3. Le bureau procède ensuite à l’arrêt du bulle-
tin de vote pour l’élection de la Chambre des représen-
tants.

  Le bureau principal de circonscription pour l’élec-
tion de cette assemblée tient compte à cet effet de
l’ordre des numéros attribués par le tirage au sort visé
à l’article 115bis, § 2, alinéa 8. Il tient compte égale-
ment de la notification qui lui est faite en vertu de l’arti-
cle 115bis, § 4, alinéa 6, et de la communication qui lui
est transmise par le président du bureau principal de
collège, conformément au § 2, alinéa 4, du présent ar-
ticle.

  Le bureau procède ensuite, en commençant par
les listes complètes, à un tirage au sort en vue d’attri-
buer un numéro d’ordre aux listes qui n’en sont pas
encore pourvues à ce moment.
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français, entre les numéros pairs, et au sein du bureau
principal du collège électoral néerlandais, entre les
numéros impairs, qui suivent immédiatement le numéro
le plus élevé conféré par le tirage au sort visé à l’arti-
cle 115bis, § 2, alinéa 8.

  Les présidents des bureaux principaux de collège
pour l’élection du Sénat se communiquent mutuelle-
ment le résultat du tirage au sort auquel ils ont pro-
cédé conformément à l’alinéa précédent et communi-
quent sans délai par télécopie ou par porteur ce même
résultat, en indiquant le numéro le plus élevé attribué,
tous collèges confondus, aux présidents des bureaux
principaux de circonscription pour la Chambre des re-
présentants situés dans la Région wallonne ou fla-
mande, selon le cas, ainsi qu’au président du bureau
principal de la circonscription électorale de Bruxelles-
Hal-Vilvorde.

  Les présidents des bureaux principaux de collège
pour l’élection du Sénat transmettent immédiatement,
en vue de son impression, une copie du modèle du
bulletin de vote pour l’élection du Sénat aux présidents
des bureaux principaux de province de leur ressort
ainsi qu’au président du bureau principal de la circons-
cription électorale de Bruxelles-Hal-Vilvorde.

  Ce dernier fait mentionner sur les bulletins de vote
destinés à sa circonscription les listes de candidats
présentés tant dans le bureau principal du collège élec-
toral français que dans le bureau principal du collège
électoral néerlandais. A cet effet, le bulletin de vote est
formulé conformément aux modèles II d), II e), II f) ou
II g) annexés au présent Code.

     § 3. Le bureau procède ensuite à l’arrêt du bulle-
tin de vote pour l’élection de la Chambre des représen-
tants.

  Le bureau principal de circonscription pour l’élec-
tion de cette assemblée tient compte à cet effet de
l’ordre des numéros attribués par le tirage au sort visé
à l’article 115bis, § 2, alinéa 8. Il tient compte égale-
ment de la notification qui lui est faite en vertu de l’arti-
cle 115bis, § 4, alinéa 6, et de la communication qui lui
est transmise par le président du bureau principal de
collège, conformément au § 2, alinéa 4, du présent ar-
ticle.

  Le bureau procède ensuite, en commençant par
les listes complètes, à un tirage au sort en vue d’attri-
buer un numéro d’ordre aux listes qui n’en sont pas
encore pourvues à ce moment.
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  De in het vorige lid bedoelde loting gebeurt tussen
de nummers die onmiddellijk volgen op het hoogste
nummer bedoeld in § 2, vierde lid.

     § 4. Het bureau kan zo nodig beslissen dat twee
of meer onvolledige lijsten in een zelfde kolom worden
ondergebracht. Indien daartoe reden is, bepaalt het bij
speciale lotingen de plaats van de kolommen en de
nummers van de lijsten die in deze kolommen zullen
worden opgenomen.

    § 5. Wanneer een kieskanton is samengesteld uit
gemeenten met verschillend taalstelsel, zijn de stem-
biljetten eentalig in de eentalige gemeenten en tweeta-
lig in de andere.

Art. 132
 
    Bij de verkiezingen voor de gehele vernieuwing

van de Kamer van volksvertegenwoordigers kunnen
de kandidaten van een lijst, met instemming van de
personen die hen voorgedragen hebben, verklaren dat
zij, met het oog op de zetelverdeling, zich verbinden
met de bij name aan te wijzen kandidaten van lijsten
die in andere kieskringen van dezelfde provincie zijn
voorgedragen.

  Deze verklaringen mogen ook betrekking heb-
ben hetzij op verbinding van lijsten in de kieskring
Brussel-Halle-Vilvoorde en de kieskring Leuven,
hetzij op verbinding van lijsten in de kieskring Brus-
sel-Halle-Vilvoorde en de kieskring Nijvel.7

Art. 137

    Op deze tabel wordt elke groep van verbonden
lijsten aangewezen met de letters A, B, C, enz., naar
de orde van de indeling der lijsten op het stembiljet,
zoals zij overeenkomstig artikel 128 door het hoofdbu-
reau van de provinciehoofdplaats8 is vastgesteld.

Art. 156

    § 1. De voorzitter en een van de leden mengen
alle door het bureau te onderzoeken stembiljetten door-
een, vouwen ze open en delen ze in de volgende cate-
gorieën in:

  De in het vorige lid bedoelde loting gebeurt tussen
de nummers die onmiddellijk volgen op het hoogste
nummer bedoeld in § 2, vierde lid.

     § 4. Het bureau kan zo nodig beslissen dat twee
of meer onvolledige lijsten in een zelfde kolom worden
ondergebracht. Indien daartoe reden is, bepaalt het bij
speciale lotingen de plaats van de kolommen en de
nummers van de lijsten die in deze kolommen zullen
worden opgenomen.

    § 5. Wanneer een kieskanton is samengesteld uit
gemeenten met verschillend taalstelsel, zijn de stem-
biljetten eentalig in de eentalige gemeenten en tweeta-
lig in de andere.

Art. 132
 
    Bij de verkiezingen voor de gehele vernieuwing

van de Kamer van volksvertegenwoordigers kunnen
de kandidaten van een lijst, met instemming van de
personen die hen voorgedragen hebben, verklaren dat
zij, met het oog op de zetelverdeling, zich verbinden
met de bij name aan te wijzen kandidaten van lijsten
die in andere kieskringen van dezelfde provincie zijn
voorgedragen.

  Deze verklaringen mogen enkel betrekking hebben
op de verbinding tussen enerzijds lijsten voorgedragen
in de kieskring Brussel-Halle-Vilvoorde en waarvan de
kandidaten, in hun akte van bewilliging van hun kandi-
daatstellingen bedoeld in artikel 116, § 4, laatste lid,
verklaard hebben dat zij Franssprekend zijn, en ander-
zijds, lijsten neergelegd in de kieskring Waals-Brabant.

Art. 137

    Op deze tabel wordt elke groep van verbonden
lijsten aangewezen met de letters A, B, C, enz., naar
de orde van de indeling der lijsten op het stembiljet,
zoals zij overeenkomstig artikel 128 door het hoofdbu-
reau van de hoofdplaats van de kieskring Brussel-Halle-
Vilvoorde is vastgesteld.

Art. 156

    § 1. De voorzitter en een van de leden mengen
alle door het bureau te onderzoeken stembiljetten door-
een, vouwen ze open en delen ze in de volgende cate-
gorieën in:

7 Art. 6: vervanging.
8 Art. 7: vervanging.
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  Le tirage au sort visé à l’alinéa précédent s’effec-
tue entre les numéros qui suivent immédiatement le
numéro le plus élevé visé au § 2, alinéa 4.

    § 4. En cas de nécessité, le bureau peut décider
que deux ou plusieurs listes incomplètes seront pla-
cées dans une même colonne. S’il y a lieu, il détermine
par des tirages au sort spéciaux l’emplacement des
colonnes et les numéros des listes que ces colonnes
comprennent.

    § 5. Lorsqu’un canton électoral est composé de
communes à régime linguistique différent, les bulletins
de vote sont unilingues dans les communes unilingues
et bilingues dans les autres.

Art. 132
 
    Lors des élections pour le renouvellement inté-

gral de la Chambre des représentants, les candidats
d’une liste peuvent, avec l’assentiment des personnes
qui les ont présentés, déclarer former groupe, au point
de vue de la répartition des sièges, avec les candi-
dats, nominativement désignés, de listes présentées
dans d’autres circonscriptions électorales de la même
province.

   Ces déclarations peuvent aussi porter soit sur
le groupement de listes dans la circonscription élec-
torale de Bruxelles-Hal-Vilvorde et la circonscrip-
tion électorale de Louvain, soit sur le groupement
de listes dans la circonscription électorale de
Bruxelles-Hal-Vilvorde et la circonscription électo-
rale de Nivelles.7

Art. 137 

   Dans ce tableau, il est assigné à chaque groupe
de listes une lettre: A, B, C, etc., dans l’ordre ob-
servé pour le classement des listes dans le bulletin
de vote tel qu’il a été arrêté conformément à l’arti-
cle 128 par le bureau principal du chef-lieu de la
province.8

Art. 156

    § 1er. Le président et l’un des membres du bu-
reau, après avoir mêlé tous les bulletins que le bureau
est chargé de dépouiller, les déplient et les classent
d’après les catégories suivantes:

  Le tirage au sort visé à l’alinéa précédent s’effec-
tue entre les numéros qui suivent immédiatement le
numéro le plus élevé visé au § 2, alinéa 4.

    § 4. En cas de nécessité, le bureau peut décider
que deux ou plusieurs listes incomplètes seront pla-
cées dans une même colonne. S’il y a lieu, il détermine
par des tirages au sort spéciaux l’emplacement des
colonnes et les numéros des listes que ces colonnes
comprennent.

    § 5. Lorsqu’un canton électoral est composé de
communes à régime linguistique différent, les bulletins
de vote sont unilingues dans les communes unilingues
et bilingues dans les autres.

Art. 132
 
    Lors des élections pour le renouvellement inté-

gral de la Chambre des représentants, les candidats
d’une liste peuvent, avec l’assentiment des personnes
qui les ont présentés, déclarer former groupe, au point
de vue de la répartition des sièges, avec les candi-
dats, nominativement désignés, de listes présentées
dans d’autres circonscriptions électorales de la même
province.

  Ces déclarations ne peuvent porter que sur le grou-
pement entre d’une part, des listes présentées dans la
circonscription électorale de Bruxelles-Hal-Vilvorde et
dont les candidats ont, dans l’acte d’acceptation de
leurs candidatures visé à l’article 116, § 4, dernier ali-
néa, certifié qu’ils sont d’expression française, et
d’autre part, des listes déposées dans la circonscrip-
tion électorale du Brabant wallon.

Art. 137 

   Dans ce tableau, il est assigné à chaque groupe
de listes une lettre: A, B, C, etc., dans l’ordre observé
pour le classement des listes dans le bulletin de vote
tel qu’il a été arrêté conformément à l’article 128 par le
bureau principal du chef-lieu de la circonscription élec-
torale de Bruxelles-Hal-Vilvorde.

Art. 156

    § 1er. Le président et l’un des membres du bu-
reau, après avoir mêlé tous les bulletins que le bureau
est chargé de dépouiller, les déplient et les classent
d’après les catégories suivantes:

7 Art. 6: remplacement.
8 Art. 7: remplacement.
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  1° stembiljetten met geldige stemmen voor de eer-
ste lijst of voor kandidaten van deze lijst;

  2° hetzelfde voor de tweede lijst en in voorkomend
geval voor de volgende lijsten;

  3° twijfelachtige stembiljetten;
  4° blanco stembiljetten en ongeldige stembiljetten.
  Na deze eerste indeling worden de geldige stem-

biljetten van elk van de lijsten per lijst verdeeld in vier
subcategorieën die het volgende omvatten:

  1° de stembiljetten waarop bovenaan op de lijst is
gestemd;

  2° de stembiljetten waarop alleen naast de naam
van één of meerdere kandidaat-titularissen is gestemd;

  3° de stembiljetten waarop tegelijk naast de naam
van één of meerdere kandidaat-titularissen en naast
de naam van één of meerdere kandidaat-opvolgers is
gestemd;

  4° de stembiljetten waarop alleen naast de naam
van één of meerdere kandidaat-opvolgers is gestemd.

  De stembiljetten waarop bovenaan op de lijst en
tegelijk naast de naam van één of meerdere kandi-
daat-titularissen of van één of meerdere kandidaat-
titularissen en kandidaat-opvolgers is gestemd, wor-
den, naar gelang van het geval, in de tweede of derde
subcategorie geplaatst.

  De stembiljetten waarop bovenaan en tegelijk naast
de naam van één of meerdere kandidaat-opvolgers is
gestemd, worden in de vierde subcategorie geplaatst.

  Op alle in de twee vorige leden bedoelde stem-
biljetten schrijft de voorzitter de vermelding “geldig” en
zet hij zijn paraaf.

§ 2. Voor de verkiezing van de rechtstreeks verko-
zen senatoren rangschikt elk stemopnemingsbureau
van de kieskring Brussel-Halle-Vilvoorde de stem-
biljetten waarop een stem uitgebracht is in twee cate-
gorieën:

  1° de stembiljetten waarop een stem uitgebracht is
voor een kandidatenlijst die ingediend is bij het Neder-
lands collehoofdbureau;

  2° de stembiljetten waarop een stem uitgebracht is
voor een kandidatenlijst die ingediend is bij het Franse
collegehoofdbureau.

  In deze kieskring wordt de modeltabel vermeld in
artikel 161, tweede lid, in tweevoud opgemaakt: een
exemplaar in het Nederlands bevat de uitslagen van de
stemopneming die bestemd zijn voor het Nederlandse
kiescollege en een tweede exemplaar in het Frans be-
vat de uitslagen van de stemopneming die bestemd
zijn voor het Franse kiescollege.

  In dezelfde kieskring maakt het kantonhoofdbureau
eveneens de in artikel 161, negende lid, vermelde
verzamelstaat in tweevoud op.

  1° stembiljetten met geldige stemmen voor de eer-
ste lijst of voor kandidaten van deze lijst;

  2° hetzelfde voor de tweede lijst en in voorkomend
geval voor de volgende lijsten;

  3° twijfelachtige stembiljetten;
  4° blanco stembiljetten en ongeldige stembiljetten.
  Na deze eerste indeling worden de geldige stem-

biljetten van elk van de lijsten per lijst verdeeld in vier
subcategorieën die het volgende omvatten:

  1° de stembiljetten waarop bovenaan op de lijst is
gestemd;

  2° de stembiljetten waarop alleen naast de naam
van één of meerdere kandidaat-titularissen is gestemd;

  3° de stembiljetten waarop tegelijk naast de naam
van één of meerdere kandidaat-titularissen en naast
de naam van één of meerdere kandidaat-opvolgers is
gestemd;

  4° de stembiljetten waarop alleen naast de naam
van één of meerdere kandidaat-opvolgers is gestemd.

  De stembiljetten waarop bovenaan op de lijst en
tegelijk naast de naam van één of meerdere kandi-
daat-titularissen of van één of meerdere kandidaat-
titularissen en kandidaat-opvolgers is gestemd, wor-
den, naar gelang van het geval, in de tweede of derde
subcategorie geplaatst.

  De stembiljetten waarop bovenaan en tegelijk naast
de naam van één of meerdere kandidaat-opvolgers is
gestemd, worden in de vierde subcategorie geplaatst.

  Op alle in de twee vorige leden bedoelde stem-
biljetten schrijft de voorzitter de vermelding «geldig»
en zet hij zijn paraaf.

§ 2. Voor de verkiezing van de rechtstreeks verko-
zen senatoren rangschikt elk stemopnemingsbureau
van de kieskring Brussel-Halle-Vilvoorde de stem-
biljetten waarop een stem uitgebracht is in twee cate-
gorieën:

  1° de stembiljetten waarop een stem uitgebracht is
voor een kandidatenlijst die ingediend is bij het Neder-
lands collehoofdbureau;

  2° de stembiljetten waarop een stem uitgebracht is
voor een kandidatenlijst die ingediend is bij het Franse
collegehoofdbureau.

  In deze kieskring wordt de modeltabel vermeld in
artikel 161, tweede lid, in tweevoud opgemaakt: een
exemplaar in het Nederlands bevat de uitslagen van de
stemopneming die bestemd zijn voor het Nederlandse
kiescollege en een tweede exemplaar in het Frans be-
vat de uitslagen van de stemopneming die bestemd
zijn voor het Franse kiescollege.

  In dezelfde kieskring maakt het kantonhoofdbureau
eveneens de in artikel 161, negende lid, vermelde
verzamelstaat in tweevoud op.
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  1° bulletins donnant des suffrages valables à la
première liste ou à des candidats de cette liste;

  2° de même pour la deuxième liste et pour les lis-
tes suivantes, s’il y a lieu;

3° bulletins suspects;
4° bulletins blancs ou nuls.
  Le premier classement étant terminé, les bulletins

valables de chacune des listes sont répartis par liste
en quatre sous-catégories comprenant:

1° les bulletins marqués en tête;

2° les bulletins marqués exclusivement en faveur d’un
ou de plusieurs candidats titulaires;

3° les bulletins marqués en faveur, à la fois, d’un ou
de plusieurs candidats titulaires et d’un ou de plusieurs
candidats suppléants;

4° les bulletins marqués exclusivement en faveur d’un
ou de plusieurs candidats suppléants.

  Les bulletins marqués à la fois en tête et en faveur
d’un ou de plusieurs candidats titulaires ou d’un ou de
plusieurs candidats titulaires et suppléants, sont clas-
sés, selon le cas, dans la deuxième ou la troisième
sous-catégorie.

  Les bulletins marqués à la fois en tête et en faveur
d’un ou de plusieurs candidats suppléants, sont clas-
sés dans la quatrième sous-catégorie.

  Sur tous les bulletins visés aux deux alinéas qui
précèdent, le président inscrit la mention « validé » et
y appose son paraphe.

   § 2. Pour l’élection des sénateurs élus directement,
chaque bureau de dépouillement de la circonscription
électorale de Bruxelles-Hal-Vilvorde classe les bulle-
tins contenant des votes en deux catégories:

1° les bulletins qui expriment un suffrage pour une
liste de candidats déposée au bureau principal de col-
lège néerlandais;

  2° les bulletins qui expriment un suffrage pour une
liste de candidats déposée au bureau principal de col-
lège français.

  Dans cette circonscription électorale, le tableau-
modèle visé à l’article 161, alinéa 2, est dressé en
double: un exemplaire établi en français mentionne les
résultats du dépouillement destinés au collège électo-
ral français et le second exemplaire établi en néerlan-
dais mentionne les résultats du dépouillement desti-
nés au collège électoral néerlandais.

  Dans la même circonscription électorale, le bureau
principal de canton dresse semblablement en deux
exemplaires le tableau récapitulatif visé à l’article 161,
alinéa 9.

  1° bulletins donnant des suffrages valables à la
première liste ou à des candidats de cette liste;

  2° de même pour la deuxième liste et pour les lis-
tes suivantes, s’il y a lieu;

3° bulletins suspects;
4° bulletins blancs ou nuls.
  Le premier classement étant terminé, les bulletins

valables de chacune des listes sont répartis par liste
en quatre sous-catégories comprenant:

1° les bulletins marqués en tête;

2° les bulletins marqués exclusivement en faveur d’un
ou de plusieurs candidats titulaires;

3° les bulletins marqués en faveur, à la fois, d’un ou
de plusieurs candidats titulaires et d’un ou de plusieurs
candidats suppléants;

4° les bulletins marqués exclusivement en faveur d’un
ou de plusieurs candidats suppléants.

  Les bulletins marqués à la fois en tête et en faveur
d’un ou de plusieurs candidats titulaires ou d’un ou de
plusieurs candidats titulaires et suppléants, sont clas-
sés, selon le cas, dans la deuxième ou la troisième
sous-catégorie.

 Les bulletins marqués à la fois en tête et en faveur
d’un ou de plusieurs candidats suppléants, sont clas-
sés dans la quatrième sous-catégorie.

  Sur tous les bulletins visés aux deux alinéas qui
précèdent, le président inscrit la mention «validé» et y
appose son paraphe.

   § 2. Pour l’élection des sénateurs élus directement,
chaque bureau de dépouillement de la circonscription
électorale de Bruxelles-Hal-Vilvorde classe les bulle-
tins contenant des votes en deux catégories:

1° les bulletins qui expriment un suffrage pour une
liste de candidats déposée au bureau principal de col-
lège néerlandais;

  2° les bulletins qui expriment un suffrage pour une
liste de candidats déposée au bureau principal de col-
lège français.

  Dans cette circonscription électorale, le tableau-
modèle visé à l’article 161, alinéa 2, est dressé en
double: un exemplaire établi en français mentionne les
résultats du dépouillement destinés au collège électo-
ral français et le second exemplaire établi en néerlan-
dais mentionne les résultats du dépouillement desti-
nés au collège électoral néerlandais.

  Dans la même circonscription électorale, le bureau
principal de canton dresse semblablement en deux
exemplaires le tableau récapitulatif visé à l’article 161,
alinéa 9.



3 0 2409/001DOC 50

C H A M B R E   5e  S E S S I O N  D E  L A  5 0 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    5e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 0 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 20032002

  In afwijking van de twee voorgaande leden wordt
het exemplaar van de modeltabel en de verzamelstaat
die daarin worden bedoeld, en waarin de resultaten van
de stemopneming worden vermeld die bestemd zijn voor
het Franse kiescollege, opgesteld in het Nederlands in
de kieskantons waarvan de hoofdplaats gelegen is in
het administratief arrondissement Halle-Vilvoorde.

       § 3. (…)9

Art. 161bis

§ 1. Voor de verkiezing van de rechtstreeks verko-
zen senatoren totaliseert het provinciehoofdbureau voor
de gehele provincie op een verzamelstaat de cijfers uit
de overzichtstabellen van de kantonhoofdbureaus en
stuurt die langs de snelste weg, samen met de tabel-
len van de kantonhoofdbureaus, aan de voorzitter van
het collegehoofdbureau.

  Het hoofdbureau van de kieskring Brussel-Halle-
Vilvoorde maakt twee verzamelstaten op: een in het
Nederlands, waarin de uitslagen worden opgenomen
die geregistreerd zijn op de tabellen, opgemaakt door
de kantonhoofdbureaus en bestemd voor het Neder-

  In afwijking van de twee voorgaande leden wordt
het exemplaar van de modeltabel en de verzamelstaat
die daarin worden bedoeld, en waarin de resultaten van
de stemopneming worden vermeld die bestemd zijn voor
het Franse kiescollege, opgesteld in het Nederlands in
de kieskantons waarvan de hoofdplaats gelegen is in
het administratief arrondissement Halle-Vilvoorde.

§ 3. Voor de verkiezing van de leden van de Kamer
van volksvertegenwoordigers rangschikt elk telbureau
van de kieskring Brussel Halle-Vilvoorde de stem-
biljetten in twee categorieën:

  1° de stembiljetten waarop een stem is uitgebracht
voor de lijsten van Franstalige kandidaten;

  2° de stembiljetten waarop een stem is uitgebracht
voor de lijsten van Nederlandstalige kandidaten.

  In deze kieskring wordt de model-tabel bedoeld in
artikel 161, tweede lid, opgesteld in tweevoud: een eer-
ste exemplaar, opgesteld in het Frans, vermeldt de re-
sultaten van de telling voor wat betreft de stemmen
uitgebracht op de lijsten van Franstalige kandidaten,
en een tweede exemplaar, opgesteld in het Nederlands,
vermeldt de resultaten van de telling voor wat betreft
de stemmen uitgebracht op de lijsten van Nederlands-
talige kandidaten.

  In dezelfde kieskring, stelt het kantonhoofdbureau
op dezelfde wijze in twee exemplaren de verzamelstaat
op, bedoeld in artikel 161, achtste lid.

  In afwijking van de twee vorige leden, wordt het
exemplaar van de modeltabel en van de verzamelstaat
die daar worden aangeduid en die de resultaten ver-
melden van de telling van het aantal stemmen voor de
lijsten van Franstalige kandidaten, in het Nederlands
vermeld in de kieskantons waarvan de hoofdplaats
gelegen is in het administratief arrondissement van
Halle-Vilvoorde.

Art. 161bis

§ 1. Voor de verkiezing van de rechtstreeks verko-
zen senatoren totaliseert het provinciehoofdbureau voor
de gehele provincie op een verzamelstaat de cijfers uit
de overzichtstabellen van de kantonhoofdbureaus en
stuurt die langs de snelste weg, samen met de tabel-
len van de kantonhoofdbureaus, aan de voorzitter van
het collegehoofdbureau.

  Het hoofdbureau van de kieskring Brussel-Halle-
Vilvoorde maakt twee verzamelstaten op: een in het
Nederlands, waarin de uitslagen worden opgenomen
die geregistreerd zijn op de tabellen, opgemaakt door
de kantonhoofdbureaus en bestemd voor het Neder-

9 Art. 8: opheffing.
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  Par dérogation aux deux alinéas qui précèdent,
l’exemplaire du tableau-modèle et du tableau récapitu-
latif qui y sont visés et qui mentionnent les résultats
du dépouillement destinés au collège électoral fran-
çais, est établi en néerlandais dans les cantons élec-
toraux dont le chef-lieu est situé dans l’arrondissement
administratif de Hal-Vilvorde.

     § 3. (…)9

Art. 161bis 

§ 1er. Pour l’élection des sénateurs élus directement,
le bureau principal de province totalise, sur un tableau
récapitulatif, pour l’ensemble de la province, les chif-
fres figurant aux tableaux récapitulatifs dressés par
les bureaux principaux de canton et le transmet, par la
voie la plus rapide, accompagné des tableaux dressés
par les bureaux principaux de canton, au président du
bureau principal de collège.

  Le bureau principal de la circonscription électorale
de Bruxelles-Hal-Vilvorde dresse deux tableaux réca-
pitulatifs: l’un, établi en français, dans lequel sont re-
pris les résultats enregistrés sur les tableaux dressés
par les bureaux principaux de canton et destinés au

  Par dérogation aux deux alinéas qui précèdent,
l’exemplaire du tableau-modèle et du tableau récapitu-
latif qui y sont visés et qui mentionnent les résultats
du dépouillement destinés au collège électoral fran-
çais, est établi en néerlandais dans les cantons élec-
toraux dont le chef-lieu est situé dans l’arrondissement
administratif de Hal-Vilvorde.

§ 3. Pour l’élection des membres de la Chambre des
représentants, chaque bureau de dépouillement de la
circonscription électorale de Bruxelles-Hal-Vilvorde
classe les bulletins contenant des votes en deux caté-
gories:

  1° les bulletins qui expriment un suffrage pour une
liste de candidats d’expression française;

  2° les bulletins qui expriment un suffrage pour une
liste de candidats d’expression néerlandaise.

  Dans cette circonscription électorale, le tableau-
modèle visé à l’article 161, alinéa 2, est dressé en
double : un premier exemplaire établi en français men-
tionne les résultats du dépouillement des suffrages
exprimés en faveur des listes de candidats d’expres-
sion française et un second exemplaire établi en néer-
landais mentionne les résultats du dépouillement des
suffrages exprimés en faveur des listes de candidats
d’expression néerlandaise.

  Dans la même circonscription électorale, le bureau
principal de canton dresse semblablement en deux
exemplaires le tableau récapitulatif visé à l’article 161,
alinéa 8.

  Par dérogation aux deux alinéas qui précèdent,
l’exemplaire du tableau-modèle et du tableau récapitu-
latif qui y sont visés et qui mentionne les résultats du
dépouillement des suffrages exprimés en faveur des
listes de candidats d’expression française, est établi
en néerlandais dans les cantons électoraux dont le chef-
lieu est situé dans l’arrondissement administratif de
Hal-Vilvorde.

Art. 161bis 

§ 1er. Pour l’élection des sénateurs élus directement,
le bureau principal de province totalise, sur un tableau
récapitulatif, pour l’ensemble de la province, les chif-
fres figurant aux tableaux récapitulatifs dressés par
les bureaux principaux de canton et le transmet, par la
voie la plus rapide, accompagné des tableaux dressés
par les bureaux principaux de canton, au président du
bureau principal de collège.

  Le bureau principal de la circonscription électorale
de Bruxelles-Hal-Vilvorde dresse deux tableaux réca-
pitulatifs: l’un, établi en français, dans lequel sont re-
pris les résultats enregistrés sur les tableaux dressés
par les bureaux principaux de canton et destinés au

9 Art. 8: abrogation.
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landse collegehoofdbureau; het andere in het Frans,
waarin de resultaten worden opgenomen die geregis-
treerd zijn op de tabellen, opgemaakt door de kanton-
hoofdbureaus en bestemd voor het Franse college-
hoofdbureau.

  Deze verzamelstaten worden samen met de
verzamelstaten van de kantonhoofdbureaus langs de
snelste weg respectievelijk aan de voorzitter van het
Nederlandse collegehoofdbureau en aan de voorzitter
van het Franse collegehoofdbureau gestuurd.

    § 2. (…)10

Art. 165bis
 
  (…)11

landse collegehoofdbureau; het andere in het Frans,
waarin de resultaten worden opgenomen die geregis-
treerd zijn op de tabellen, opgemaakt door de kanton-
hoofdbureaus en bestemd voor het Franse college-
hoofdbureau.

  Deze verzamelstaten worden samen met de
verzamelstaten van de kantonhoofdbureaus langs de
snelste weg respectievelijk aan de voorzitter van het
Nederlandse collegehoofdbureau en aan de voorzitter
van het Franse collegehoofdbureau gestuurd.

§ 2. Het hoofdbureau van de kieskring Brussel-Halle-
Vilvoorde stelt voor de verkiezing van de Kamer van
volksvertegenwoordigers twee samenvattende tabel-
len op: één in het Frans, waarin de uitslagen worden
opgenomen die geregistreerd zijn op de tabellen, op-
gemaakt door de voorzitters van de kantonhoofdbureaus
om de resultaten op te tekenen van de telling van de
stemmen die werden uitgebracht op de lijsten van de
Franstalige kandidaten; de andere in het Nederlands,
waarin de uitslagen worden opgenomen die geregis-
treerd zijn op de tabellen, opgemaakt door de voorzit-
ters van de kantoorhoofdbureaus om de resultaten op
te tekenen van de telling van de stemmen die werden
uitgebracht op de lijsten van de Nederlandstalige kan-
didaten.

Art. 165bis
 
     Worden enkel toegestaan voor de zetelverdeling:
  1° voor de verkiezing van de Kamer van volksver-

tegenwoordigers:
  a) de lijsten die minstens 5 % van het algemeen

totaal van de geldig uitgebrachte stemmen in de kies-
kring behaald hebben, zonder afbreuk te doen aan wat
in b) en c) bepaald wordt voor de kieskringen Brussel-
Halle-Vilvoorde en Leuven;

  b) de lijsten van Franssprekende kandidaten die in
de kieskring Brussel-Halle-Vilvoorde minstens 5 % van
het algemeen totaal van de geldig uitgebrachte stem-
men ten gunste van al deze lijsten behaald hebben;

  c) de lijsten van Nederlandssprekende kandidaten
en de lijsten van kandidaten die in de kieskring Brus-
sel-Halle-Vilvoorde en in de kieskring Leuven, minstens
5 % van het algemeen totaal van de geldig uitgebrachte
stemmen ten gunste van al deze lijsten behaald heb-
ben;

  2° voor de verkiezing van de Senaat, de lijsten die
minstens 5 % van het algemeen totaal van de geldig
uitgebrachte stemmen ten gunste van de lijsten die
voorgedragen zijn voor het Nederlandse kiescollege of
het Franse kiescollege, naargelang van het geval, be-
haald hebben.

10 Art. 9: opheffing.
11 Art. 10: opheffing.
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bureau principal du collège français; l’autre établi en
néerlandais, dans lequel sont repris les résultats enre-
gistrés sur les tableaux dressés par les bureaux prin-
cipaux de canton et destinés au bureau principal du
collège néerlandais.

  Ces tableaux récapitulatifs, accompagnés de ceux
qu’ont dressés les bureaux principaux de canton, sont
respectivement transmis, par la voie la plus rapide, au
président du bureau principal du collège français et au
président du bureau principal du collège néerlandais.

    § 2. (…)10

Art. 165bis
 
     (…)11

bureau principal du collège français; l’autre établi en
néerlandais, dans lequel sont repris les résultats enre-
gistrés sur les tableaux dressés par les bureaux prin-
cipaux de canton et destinés au bureau principal du
collège néerlandais.

  Ces tableaux récapitulatifs, accompagnés de ceux
qu’ont dressés les bureaux principaux de canton, sont
respectivement transmis, par la voie la plus rapide, au
président du bureau principal du collège français et au
président du bureau principal du collège néerlandais.

§ 2. Le bureau principal de la circonscription électo-
rale de Bruxelles-Hal-Vilvorde pour l’élection de la
Chambre des représentants dresse deux tableaux ré-
capitulatifs : l’un établi en français, dans lequel sont
reprises les données figurant sur les tableaux dressés
par les présidents des bureaux principaux de canton
pour enregistrer les résultats du dépouillement des
suffrages exprimés en faveur des listes de candidats
d’expression française; l’autre établi en néerlandais,
dans lequel sont reprises les données figurant sur les
tableaux dressés par les présidents des bureaux prin-
cipaux de canton pour enregistrer les résultats du dé-
pouillement des suffrages exprimés en faveur des lis-
tes de candidats d’expression néerlandaise.

Art. 165bis
 
Sont seules admises à la répartition des sièges:
1° pour l’élection de la Chambre des représentants:
  a) les listes qui ont obtenu au moins 5 % du total

général des votes valablement exprimés dans la cir-
conscription électorale, sans préjudice de ce qui est
prévu aux b) et c) pour les circonscriptions électorales
de Bruxelles-Hal-Vilvorde et de Louvain;

b) les listes de candidats d’expression française qui
ont obtenu dans la circonscription électorale de Bruxel-
les-Hal-Vilvorde, au moins 5 % du total général des
votes valablement exprimés en faveur de l’ensemble
de ces listes;

  c) les listes de candidats d’expression néerlandaise
et les listes de candidats qui ont obtenu dans la cir-
conscription électorale de Bruxelles-Hal-Vilvorde et
dans la circonscription électorale de Louvain, au moins
5 % du total général des votes valablement exprimés
en faveur de l’ensemble de ces listes;

  2° pour l’élection du Sénat, les listes qui ont ob-
tenu au moins 5 % du total général des votes valable-
ment exprimés en faveur des listes présentées pour le
collège électoral français ou le collège électoral néer-
landais, selon le cas.

10 Art. 9: abrogation.
11 Art. 10: abrogation.
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Art. 168bis
 
  (…)12

Art. 168ter
 
  (…)13

Art. 168quater
 
    (…)14

Art. 168bis
 
Alvorens over te gaan tot de overdracht van de ze-

tels in de kieskring Brussel-Halle-Vilvoorde, verdeelt
het hoofdbureau van de kieskring Brussel-Halle-
Vilvoorde deze zetels tussen de lijsten van Nederlands-
sprekende kandidaten en de lijsten van Franssprekende
kandidaten, op de wijze aangeduid in het volgende lid.

Het bureau stelt een kiesdeler vast door het alge-
meen totaal van de geldige stembiljetten te delen door
het getal van de in de kieskring toe te kennen zetels.
Het deelt de totalen van de stemcijfers respectievelijk
verkregen door de lijsten van Nederlandssprekende
kandidaten en door de lijsten van Franssprekende kan-
didaten, door deze deler. Het bepaalt aldus voor elke
lijstengroep zijn kiesquotiënt, waarvan de eenheden het
aantal behaalde zetels aanduiden; de eventueel nog
beschikbare zetel wordt toegekend aan de lijstengroep
waarvan het quotiënt de hoogste breuk heeft. Bij ge-
lijkheid van breuk, wordt de resterende zetel toege-
kend aan de lijstengroep waarvan het stemcijfer het
hoogst is.

Art. 168ter
 
     Met het oog op de verdeling van de zetels die

toegekend moeten worden aan de lijsten van
Nederlandssprekende kandidaten die voorgedragen zijn
in de kieskring Brussel-Halle-Vilvoorde en in de kies-
kring Leuven, telt het hoofdbureau van de kieskring
Leuven de stemcijfers die deze lijsten behaald hebben
in Brussel-Halle-Vilvoorde en in Leuven, op.

  Het verdeelt vervolgens het totaal van de zetels
die toekomen aan de lijsten van Nederlandssprekende
kandidaten die voorgedragen zijn in de kieskring Brus-
sel-Halle-Vilvoorde en in de kieskring Leuven, volgens
de in de artikelen 167 en 168 vastgestelde procedure.

Art. 168quater
 
    De verdeling van de zetels die moeten worden

toegekend aan de lijsten van Franstalige kandidaten
die voorgedragen zijn in de kieskring Brussel-Halle-
Vilvoorde en aan de lijsten van kandidaten die voorge-
dragen zijn in de kieskring Waals-Brabant geschiedt
overeenkomstig de artikelen 169 tot 171.

12 Art. 11: opheffing.
13 Art. 11: opheffing.
14 Art. 11: opheffing.
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Art. 168bis

  (…)12

Art. 168ter 

  (…)13

Art. 168quater 

    (…)14

Art. 168bis

    Avant de procéder à la dévolution des sièges dans
la circonscription électorale de Bruxelles-Hal-Vilvorde,
le bureau principal de la circonscription électorale de
Bruxelles-Hal-Vilvorde répartit ceux-ci entre les listes
de candidats d’ expression française et les listes de
candidats d’expression néerlandaise de la manière in-
diquée à l’alinéa suivant.

  Le bureau établit un diviseur électoral en divisant
le total général des bulletins valables par le nombre de
sièges à conférer dans la circonscription. Il divise par
ce diviseur les totaux des chiffres électoraux obtenus
respectivement par les listes de candidats d’expres-
sion française et par les listes de candidats d’expres-
sion néerlandaise. Il fixe ainsi, pour chaque groupe de
listes, son quotient électoral, dont les unités indiquent
le nombre de sièges acquis; le siège restant éventuel-
lement à conférer est attribué au groupe de listes dont
le quotient a la fraction la plus élevée. En cas d’égalité
de fraction, le siège restant est conféré au groupe de
listes dont le chiffre électoral est le plus élevé.

Art. 168ter 

    En vue de la répartition des sièges à conférer
aux listes de candidats d’expression néerlandaise pré-
sentées dans la circonscription électorale de Bruxel-
les-Hal-Vilvorde et dans la circonscription électorale
de Louvain, le bureau principal de la circonscription
électorale de Louvain additionne les chiffres électo-
raux que ces listes ont obtenus à Bruxelles-Hal-Vil-
vorde et à Louvain.

  Il répartit ensuite le total des sièges revenant aux
listes de candidats d’expression néerlandaise présen-
tées dans la circonscription électorale de Bruxelles-
Hal-Vilvorde et dans la circonscription électorale de
Louvain, suivant la procédure déterminée aux articles
167 et 168.

Art. 168quater 

    La répartition des sièges qui sont à conférer aux
listes de candidats d’expression française présentées
dans la circonscription électorale de Bruxelles-Hal-Vil-
vorde et aux listes de candidats présentées dans la
circonscription électorale du Brabant wallon s’opère
conformément aux articles 169 à 171.

12 Art. 11: abrogation.
13 Art. 11: abrogation.
14 Art. 11: abrogation.
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11 april 1994

WET TOT ORGANISATIE VAN DE GEAUTOMATI-
SEERDE STEMMING

Art. 7
 
    § 1. Alvorens hij zich naar het stemhokje begeeft,

ontvangt de kiezer van de voorzitter van het bureau of
van de bijzitter die deze aanwijst, een magneetkaart
die de voorzitter of de bijzitter vooraf gebruiksklaar
heeft gemaakt door middel van de elektronische stem-
bus.

    § 2. Om zijn stem uit te brengen, steekt de kiezer
eerst de magneetkaart in de gleuf die daartoe is voor-
zien in de kaartenlees- en registreereenheid van de
stemmachine.

  Indien verscheidene verkiezingen tegelijk plaats-
vinden, stelt de Minister van Binnenlandse Zaken de
volgorde vast waarin de stemmen moeten worden uit-
gebracht.

  Wanneer de kiezer, krachtens de wetten op het
gebruik van de talen in bestuurszaken, gecoördineerd
op 18 juli 1966, de taal van de stemverrichtingen kan
kiezen, wordt hij eerst verzocht die keuze te bepalen;
zij is, na bevestiging ervan, definitief voor alle stem-
verrichtingen.

  Voor de verkiezing (…)15 van de senatoren en van
het Europese Parlement in de kieskring Brussel-
Halle-Vilvoorde, alsook voor de verkiezing van de
Brusselse Hoofdstedelijke Raad, wijst de kiezer res-
pectievelijk het kiescollege of de taalgroep aan waar-
toe de lijst behoort waarvoor hij wenst te stemmen
en alleen de voor dat kiescollege of die taalgroep
voorgedragen lijsten verschijnen vervolgens op het
scherm.

    § 3. In alle gevallen verschijnen het volgnummer
en het letterwoord van alle kandidatenlijsten op het
scherm, onder voorbehoud van de toepassing van § 2,
vierde lid.

  De kiezer duidt met de leespen de lijst van zijn
keuze aan. Door een blanco-stem kan hij ook aange-
ven dat hij voor geen van de voorgedragen lijsten zijn
stem wil uitbrengen.

  Nadat de kiezer een lijst heeft gekozen, verschij-
nen voor die lijst de naam en voornaam van de kandi-
daten op het beeldscherm.

  De kiezer brengt zijn stem uit door de leespen te
plaatsen:

  1° in het stemvak bovenaan de lijst, indien hij zich
kan verenigen met de volgorde van voordracht van de
kandidaten;

11 april 1994

WET TOT ORGANISATIE VAN DE GEAUTOMATI-
SEERDE STEMMING

Art. 7
 
    § 1. Alvorens hij zich naar het stemhokje begeeft,

ontvangt de kiezer van de voorzitter van het bureau of
van de bijzitter die deze aanwijst, een magneetkaart
die de voorzitter of de bijzitter vooraf gebruiksklaar
heeft gemaakt door middel van de elektronische stem-
bus.

    § 2. Om zijn stem uit te brengen, steekt de kiezer
eerst de magneetkaart in de gleuf die daartoe is voor-
zien in de kaartenlees- en registreereenheid van de
stemmachine.

  Indien verscheidene verkiezingen tegelijk plaats-
vinden, stelt de Minister van Binnenlandse Zaken de
volgorde vast waarin de stemmen moeten worden uit-
gebracht.

  Wanneer de kiezer, krachtens de wetten op het
gebruik van de talen in bestuurszaken, gecoördineerd
op 18 juli 1966, de taal van de stemverrichtingen kan
kiezen, wordt hij eerst verzocht die keuze te bepalen;
zij is, na bevestiging ervan, definitief voor alle stem-
verrichtingen.

  Voor de verkiezing van de vertegenwoordigers, van
de senatoren en van het Europese Parlement in de kies-
kring Brussel-Halle-Vilvoorde, alsook voor de verkie-
zing van de Brusselse Hoofdstedelijke Raad, wijst de
kiezer respectievelijk het kiescollege of de taalgroep
aan waartoe de lijst behoort waarvoor hij wenst te stem-
men en alleen de voor dat kiescollege of die taalgroep
voorgedragen lijsten verschijnen vervolgens op het
scherm.

    § 3. In alle gevallen verschijnen het volgnummer
en het letterwoord van alle kandidatenlijsten op het
scherm, onder voorbehoud van de toepassing van § 2,
vierde lid.

  De kiezer duidt met de leespen de lijst van zijn
keuze aan. Door een blanco-stem kan bij ook aange-
ven dat hij voor geen van de voorgedragen lijsten zijn
stem wil uitbrengen.

  Nadat de kiezer een lijst heeft gekozen, verschij-
nen voor die lijst de naam en voornaam van de kandi-
daten op het beeldscherm.

  De kiezer brengt zijn stem uit door de leespen te
plaatsen:

  1° in het stemvak bovenaan de lijst, indien hij zich
kan verenigen met de volgorde van voordracht van de
kandidaten;

15 Art. 13: schrapping.
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11 avril 1994

LOI ORGANISANT LE VOTE AUTOMATISÉ

Art. 7 

    § 1er. Avant de se rendre au compartiment-isoloir,
l’électeur reçoit du président du bureau ou de l’asses-
seur que ce dernier désigne, une carte magnétique que
le président ou l’assesseur aura mise préalablement
en état de fonctionnement au moyen de l’urne électro-
nique.

    § 2. Pour exprimer son vote, l’électeur introduit
d’abord la carte magnétique dans la fente prévue à cet
effet au lecteur-enregistreur de cartes de la machine à
voter.

  Si plusieurs élections ont lieu simultanément, le
Ministre de l’Intérieur fixe l’ordre dans lequel les votes
doivent être exprimés.

  Lorsque les lois sur l’emploi des langues en ma-
tière administrative, coordonnées le 18 juillet 1966, lais-
sent à l’électeur le choix de la langue pour les opéra-
tions électorales, il est d’abord invité à accomplir ce
choix; celui-ci est, après confirmation, définitif pour l’en-
semble des opérations de vote.

  Pour l’élection (…)15 des sénateurs et du Parle-
ment européen dans la circonscription électorale
de Bruxelles-Hal-Vilvorde, ainsi que pour l’élection
du Conseil de la Région de Bruxelles-Capitale, l’élec-
teur indique le collège électoral ou le groupe lin-
guistique auquel appartient la liste pour laquelle il
souhaite voter et seules les listes présentées pour
ce collège ou ce groupe linguistique sont ensuite
affichées.

     § 3. Dans tous les cas, l’écran de visualisation
affiche le numéro d’ordre et le sigle de toutes les listes
de candidats, sous réserve de l’application du § 2, ali-
néa 4.

  L’électeur indique, au moyen du crayon optique, la
liste de son choix. Il peut également indiquer par un
vote blanc qu’il ne désire apporter son vote à aucune
des listes présentées.

  Après que l’électeur a choisi une liste, l’écran de
visualisation affiche, pour cette liste, les nom et pré-
nom des candidats.

  L’électeur exprime son vote en plaçant le crayon
optique:

  1° dans la case placée en tête de liste, s’il adhère
à l’ordre de présentation des candidats;

11 avril 1994

LOI ORGANISANT LE VOTE AUTOMATISÉ

Art. 7 

    § 1er. Avant de se rendre au compartiment-isoloir,
l’électeur reçoit du président du bureau ou de l’asses-
seur que ce dernier désigne, une carte magnétique que
le président ou l’assesseur aura mise préalablement
en état de fonctionnement au moyen de l’urne électro-
nique.

    § 2. Pour exprimer son vote, l’électeur introduit
d’abord la carte magnétique dans la fente prévue à cet
effet au lecteur-enregistreur de cartes de la machine à
voter.

  Si plusieurs élections ont lieu simultanément, le
Ministre de l’Intérieur fixe l’ordre dans lequel les votes
doivent être exprimés.

  Lorsque les lois sur l’emploi des langues en ma-
tière administrative, coordonnées le 18 juillet 1966, lais-
sent à l’électeur le choix de la langue pour les opéra-
tions électorales, il est d’abord invité à accomplir ce
choix; celui-ci est, après confirmation, définitif pour l’en-
semble des opérations de vote.

  Pour l’élection des représentants des sénateurs et
du Parlement européen dans la circonscription électo-
rale de Bruxelles-Hal-Vilvorde, ainsi que pour l’élec-
tion du Conseil de la Région de Bruxelles-Capitale,
l’électeur indique le collège électoral ou le groupe lin-
guistique auquel appartient la liste pour laquelle il sou-
haite voter et seules les listes présentées pour ce col-
lège ou ce groupe linguistique sont ensuite affichées.

     § 3. Dans tous les cas, l’écran de visualisation
affiche le numéro d’ordre et le sigle de toutes les listes
de candidats, sous réserve de l’application du § 2, ali-
néa 4.

  L’électeur indique, au moyen du crayon optique, la
liste de son choix. Il peut également indiquer par un
vote blanc qu’il ne désire apporter son vote à aucune
des listes présentées.

  Après que l’électeur a choisi une liste, l’écran de
visualisation affiche, pour cette liste, les nom et pré-
nom des candidats.

  L’électeur exprime son vote en plaçant le crayon
optique:

  1° dans la case placée en tête de liste, s’il adhère
à l’ordre de présentation des candidats;

15 Art. 13: suppression.
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  2° in de stemvakken naast de naam van één of
meer kandidaten van dezelfde lijst.

  3° [...]

    § 4. Nadat de kiezer zijn stem heeft uitgebracht
overeenkomstig § 3, wordt hij verzocht die te bevesti-
gen. Deze bevestiging sluit de stem van de kiezer af
voor de beschouwde verkiezing. Zolang de stem niet
is bevestigd, kan de kiezer de stemverrichting herbe-
ginnen.

    § 5. In voorkomend geval wordt de kiezer vervol-
gens, via informatie die op het beeldscherm verschijnt,
verzocht volgens dezelfde procedure te stemmen voor
de volgende verkiezing.

Art. 20 

    Wanneer de uitslagen van alle stembureaus zijn
geregistreerd, drukt de voorzitter van het hoofdbureau
het proces-verbaal af alsook de stemopnemingstabel,
waarvan de modellen worden vastgesteld door de Mi-
nister van Binnenlandse Zaken.

  In de kieskring Brussel-Halle-Vilvoorde drukt de
voorzitter van het hoofdkantonbureau bij de ver-
kiezing van het Europese parlement of van de Se-
naat twee stemopnemingstabellen af; de ene in het
Nederlands gesteld, bevat de uitslag uitgebracht op
een kandidatenlijst ingediend bij het Nederlandse
collegehoofdbureau, en de andere, in het Frans ge-
steld, bevat de uitslag van de stemmen uitgebracht
op een kandidatenlijst ingediend bij het Franse
collegehoofdbureau; hij drukt voor ieder college een
onderscheiden proces-verbaal af.16

  In afwijking van het vorig lid, wordt de stem-
opnemingstabel die de resultaten bevat van de stem-
men uitgebracht op lijsten van Franstalige kandidaten
of op kandidatenlijsten die ingediend werden op het
Franse collegehoofdbureau, ingediend in het Nederlands
in de kieskantons waarvan de hoofdplaats gelegen is
in het administratief arrondissement Halle-Vilvoorde.

  2° in de stemvakken naast de naam van één of
meer kandidaten van dezelfde lijst.

  3° [...]

    § 4. Nadat de kiezer zijn stem heeft uitgebracht
overeenkomstig § 3, wordt hij verzocht die te bevesti-
gen. Deze bevestiging sluit de stem van de kiezer af
voor de beschouwde verkiezing. Zolang de stem niet
is bevestigd, kan de kiezer de stemverrichting herbe-
ginnen.

    § 5. In voorkomend geval wordt de kiezer vervol-
gens, via informatie die op het beeldscherm verschijnt,
verzocht volgens dezelfde procedure te stemmen voor
de volgende verkiezing.

Art. 20 

    Wanneer de uitslagen van alle stembureaus zijn
geregistreerd, drukt de voorzitter van het hoofdbureau
het proces-verbaal af alsook de stemopnemingstabel,
waarvan de modellen worden vastgesteld door de Mi-
nister van Binnenlandse Zaken.

  In de kieskring Brussel-Halle-Vilvoorde drukt de
voorzitter van het kantonhoofdbureau bij de verkiezing
van de Kamer van volksvertegenwoordigers, van het
Europees Parlement of van de Senaat twee stem-
opnemingstabellen af; de ene, in het Nederlands ge-
steld, bevat de uitslag van de stemmen uitgebracht op
de lijsten van Nederlandstalige kandidaten of op een
kandidatenlijst ingediend in het Nederlandse college-
hoofdbureau, en de andere, in het Frans gesteld, bevat
de uitslag van de stemmen uitgebracht op de lijsten
van Franstalige kandidaten of op een kandidatenlijst
ingediend in het Franse collegehoofdbureau; hij drukt
telkens een apart proces-verbaal af in functie van de
taalaanhorigheid van de kandidaten voor de verkiezing
van de Kamer van volksvertegenwoordigers, of in func-
tie van het hoofdbureau van het college waar de lijst
werd ingediend bij de verkiezing van het Europees Par-
lement of van de Senaat.

  In afwijking van het vorig lid, wordt de stem-
opnemingstabel die de resultaten bevat van de stem-
men uitgebracht op lijsten van Franstalige kandidaten
of op kandidatenlijsten die ingediend werden op het
Franse collegehoofdbureau, ingediend in het Nederlands
in de kieskantons waarvan de hoofdplaats gelegen is
in het administratief arrondissement Halle-Vilvoorde.

16 Art. 14: vervanging.
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  2° dans les cases placées en regard d’un ou de
plusieurs candidats de la même liste.

  3° [...]

     § 4. Après que l’électeur a exprimé son vote con-
formément au § 3, il est invité à le confirmer. Cette
confirmation clôt le vote de l’électeur pour l’élection
considérée. Tant que le vote n’est pas confirmé, l’élec-
teur peut recommencer l’opération de vote.

     § 5. Le cas échéant, l’électeur est invité ensuite,
par une information apparaissant sur l’écran de visua-
lisation, à voter selon la même procédure pour l’élec-
tion suivante.

Art. 20

     Lorsque les résultats de tous les bureaux de vote
ont été enregistrés, le président du bureau principal
procède à l’impression du procès-verbal et du tableau
de recensement des votes dont les modèles sont fixés
par le Ministre de l’Intérieur.

  Dans la circonscription électorale de Bruxelles-
Hal-Vilvorde, lors de l’élection du Parlement euro-
péen ou du Sénat, le président du bureau principal
de canton procède à l’impression de deux tableaux
de recensement : l’un rédigé en français, recense
les résultats des suffrages exprimés en faveur des
listes de candidats déposées au bureau principal
du collège français, et l’autre, rédigé en néerlan-
dais, recense les résultats des suffrages exprimés
en faveur des listes de candidats déposées au bu-
reau principal du collège néerlandais; il procède à
l’impression d’un procès-verbal distinct pour cha-
que collège.16

  Par dérogation à l’alinéa qui précède, le tableau
recensant les résultats des suffrages exprimés en fa-
veur des listes de candidats d’expression française ou
en faveur des listes de candidats déposées au bureau
principal du collège français, est établi en néerlandais
dans les cantons électoraux dont le chef-lieu est situé
dans l’arrondissement administratif de Hal-Vilvorde.

  2° dans les cases placées en regard d’un ou de
plusieurs candidats de la même liste.

  3° [...]

     § 4. Après que l’électeur a exprimé son vote con-
formément au § 3, il est invité à le confirmer. Cette
confirmation clôt le vote de l’électeur pour l’élection
considérée. Tant que le vote n’est pas confirmé, l’élec-
teur peut recommencer l’opération de vote.

     § 5. Le cas échéant, l’électeur est invité ensuite,
par une information apparaissant sur l’écran de visua-
lisation, à voter selon la même procédure pour l’élec-
tion suivante.

Art. 20

     Lorsque les résultats de tous les bureaux de vote
ont été enregistrés, le président du bureau principal
procède à l’impression du procès-verbal et du tableau
de recensement des votes dont les modèles sont fixés
par le Ministre de l’Intérieur.

  Dans la circonscription électorale de Bruxelles-Hal-
Vilvorde, lors de l’élection de la Chambre des repré-
sentants, du Parlement européen ou du Sénat, le pré-
sident du bureau principal de canton procède à
l’impression de deux tableaux de recensement : l’un
rédigé en français, recense les résultats des suffrages
exprimés en faveur de listes de candidats d’expres-
sion française ou en faveur des listes de candidats
déposées au bureau principal du collège français, et
l’autre, rédigé en néerlandais, recense les résultats des
suffrages exprimés en faveur des listes de candidats
d’expression néerlandaise ou en faveur des listes de
candidats déposées au bureau principal du collège
néerlandais; il procède à l’impression d’un procès-ver-
bal distinct en fonction de l’expression linguistique des
candidats pour l’élection à la Chambre des représen-
tants ou en fonction du bureau principal de collège
auprès duquel la liste a été déposée pour l’élection du
Parlement européen ou du Sénat.

  Par dérogation à l’alinéa qui précède, le tableau
recensant les résultats des suffrages exprimés en fa-
veur des listes de candidats d’expression française ou
en faveur des listes de candidats déposées au bureau
principal du collège français, est établi en néerlandais
dans les cantons électoraux dont le chef-lieu est situé
dans l’arrondissement administratif de Hal-Vilvorde.

16 Art. 14: remplacement.
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3 juli 1971

WET TOT INDELING VAN DE LEDEN VAN DE
WETGEVENDE KAMERS IN TAALGROEPEN EN

HOUDENDE DIVERSE BEPALINGEN
BETREFFENDE CULTUURRADEN VOOR DE

NEDERLANDSE CULTUURGEMEENSCHAP EN
VOOR DE FRANSE CULTUURGEMEENSCHAP

Artikel 1
 
    § 1. Voor de bij de Grondwet bepaalde gevallen

worden de leden van de Kamer van Volksvertegenwoor-
digers in een Nederlandse en in een Franse taalgroep
ingedeeld overeenkomstig het hierna bepaalde:

  1° de volksvertegenwoordigers gekozen door de
kiescolleges die tot het Nederlands taalgebied beho-
ren maken deel uit van de Nederlandse taalgroep van
de Kamer van volksvertegenwoordigers; de volksver-
tegenwoordigers gekozen door de kiescolleges die tot
het Frans taalgebied behoren en de volksvertegenwoor-
digers gekozen door het kiescollege van het arrondis-
sement Verviers maken deel uit van de Franse taal-
groep van de Kamer van volksvertegenwoordigers;

    2° De volksvertegenwoordigers gekozen door
het kiescollege van het arrondissement Brussel
maken deel uit van de Nederlandse of de Franse
taalgroep van de Kamer van volksvertegenwoordi-
gers, naar gelang zij de eed in het Nederlands, dan
wel in het Frans afleggen. Wordt de eed in verschei-
dene talen afgelegd, dan is de taal waarin zij eerst
is afgelegd, beslissend.17

  § 2. [...]

3 juli 1971

WET TOT INDELING VAN DE LEDEN VAN DE
WETGEVENDE KAMERS IN TAALGROEPEN EN

HOUDENDE DIVERSE BEPALINGEN
BETREFFENDE CULTUURRADEN VOOR DE

NEDERLANDSE CULTUURGEMEENSCHAP EN
VOOR DE FRANSE CULTUURGEMEENSCHAP

Artikel 1
 
    § 1. Voor de bij de Grondwet bepaalde gevallen

worden de leden van de Kamer van Volksvertegenwoor-
digers in een Nederlandse en in een Franse taalgroep
ingedeeld overeenkomstig het hierna bepaalde:

  1° de volksvertegenwoordigers gekozen door de
kiescolleges die tot het Nederlands taalgebied beho-
ren maken deel uit van de Nederlandse taalgroep van
de Kamer van volksvertegenwoordigers; de volksver-
tegenwoordigers gekozen door de kiescolleges die tot
het Frans taalgebied behoren en de volksvertegenwoor-
digers gekozen door het kiescollege van het arrondis-
sement Verviers maken deel uit van de Franse taal-
groep van de Kamer van Volksvertegenwoordigers;

  2° De volksvertegenwoordigers die verkozen zijn
op in de kieskring Brussel-Halle-Vilvoorde ingediende
lijsten, waarvan de kandidaten hebben verklaard dat
ze Franstalig zijn, maken deel uit van de Franse taal-
groep. De volksvertegenwoordigers die verkozen zijn
op in de kieskring Brussel-Halle-Vilvoorde ingediende
lijsten, waarvan de kandidaten hebben verklaard dat
ze Nederlandstalig zijn, maken deel uit van de Neder-
landse taalgroep.

    § 2. [...]

17 Art. 15: vervanging
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3 juillet 1971

LOI RELATIVE À LA RÉPARTITION DES MEM-
BRES DES CHAMBRES LÉGISLATIVES EN GROU-

PES LINGUISTIQUES ET PORTANT DIVERSES
DISPOSITIONS RELATIVES AUX CONSEILS CUL-
TURELS POUR LA COMMUNAUTÉ CULTURELLE
FRANÇAISE ET POUR LA COMMUNAUTÉ CULTU-

RELLE NÉERLANDAISE

Article 1er

 
     § 1er. Pour les cas déterminés dans la Constitu-

tion, les membres de la Chambre des représentants
sont répartis en un groupe linguistique français et un
groupe linguistique néerlandais conformément aux dis-
positions suivantes:

  1° les députés élus par les collèges électoraux re-
levant de la région de langue française et les députés
élus par le collège électoral de l’arrondissement de
Verviers font partie du groupe linguistique français de
la Chambre des représentants; les députés élus par
les collèges électoraux relevant de la région de langue
néerlandaise font partie du groupe linguistique néer-
landais de la Chambre des représentants;

     2° Les députés élus sur les listes déposées
dans la circonscription électorale de Bruxelles-Hal-
Vilvorde font partie soit du groupe linguistique fran-
çais, soit du  groupe linguistique néerlandais, se-
lon qu’ils prêtent serment en français ou en
néerlandais. Si le serment est prêté en plusieurs
langues, celle d’entre elles qui est utilisée en pre-
mier lieu est déterminante.17

    § 2. [...]

3 juillet 1971

LOI RELATIVE À LA RÉPARTITION DES MEM-
BRES DES CHAMBRES LÉGISLATIVES EN GROU-

PES LINGUISTIQUES ET PORTANT DIVERSES
DISPOSITIONS RELATIVES AUX CONSEILS CUL-
TURELS POUR LA COMMUNAUTÉ CULTURELLE
FRANÇAISE ET POUR LA COMMUNAUTÉ CULTU-

RELLE NÉERLANDAISE

Article 1er

 
     § 1er. Pour les cas déterminés dans la Constitu-

tion, les membres de la Chambre des représentants
sont répartis en un groupe linguistique français et un
groupe linguistique néerlandais conformément aux dis-
positions suivantes:

  1° les députés élus par les collèges électoraux re-
levant de la région de langue française et les députés
élus par le collège électoral de l’arrondissement de
Verviers font partie du groupe linguistique français de
la Chambre des représentants; les députés élus par
les collèges électoraux relevant de la région de langue
néerlandaise font partie du groupe linguistique néer-
landais de la Chambre des représentants;

  2° Les députés élus sur les listes déposées dans
la circonscription électorale de Bruxelles-Hal-Vilvorde,
dont les candidats ont certifié être d’expression fran-
çaise, font partie du groupe linguistique français. Les
députés élus sur des listes déposées dans la circons-
cription électorale de Bruxelles-Hal-Vilvorde, dont les
candidats ont certifié être d’expression néerlandaise,
font partie du groupe linguistique néerlandais.

    § 2. [...]

17 Art. 15: remplacement.


